
ZMLUVA O DlELO NA DODÁVKU SOFTVÉROVÉHO DlELA
Č. 105/2021

uzatvorená v súlade so zákonom Č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých
zákonov v znení neskorších predpisov, v zmysle 536 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodného

zákonníka, v znení neskorších predpisov a 65 a nasl. zákona č. 185/2015 Z. z. Autorského zákona v znení
neskorších predpisov

(ďalej len „Zmluva“)

medzi:

Názov: Slovenská inšpekcia životného prostredia — ústredie
štátna rozpočtová organizácia zriadená Ministerstvom životného
prostredia Slovenskej republiky

Sídlo: Grösslingová 5, 811 09 Bratislava, Slovenská republika
IČO: 00156906
IČ DPH: 202890190
Zastúpená: Mgr. Ing. Ján Jenčo, generálny riaditel‘
Bankové spojenie fnázov banky): Štátna pokladnica
Kód banky: 8180
IBAN/SWIFT: SKlY 8180 0000 0070 0039 2448

fďalej len „Objednávateľ“)
a

Obchodné meno: DITEC, a.s.

Sídlo: Plynárenská 7/C, 821 09 Bratislava
IČO: 31385401
iČ DPH: SK2020304198
Osoba oprávnená konat: PaedDr. Ivan Sůra, predseda predstavenstva

Ing. Csaba Baráth, podpredseda predstavenstva a generálny riaditel‘
Registrácia: Obchodný register Okresného súdu v Bratislave I, oddiel: Sa, vložka č.:

769/B
Bankové spojenie (názov banky): Tatra banka, a.s.
Kód banky: 1100
BAN/SWIFT: SK93 1100 0000 0026 2700 7344

fd‘alej len „Zhotovitel“)

(Objednávateta Zhotoviteľd‘alej spoločne aj „Zmluvné strany“)

PREAMBULA

A. Objednávateľ na plnenie svojich zákonných úloh a riadny výkon verejnej moci potrebuje zabezpečit
vytvorenie a implementáciu Komplexného informačného systému einvironemnálneho dohl‘adu fKSED),
ktorý bude slúžit na skrátenie času potrebného na výkon kontroly vd‘aka zefektívneniu inšpekčného
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procesu, prostredníctvom ktorého sa zvýši podiel kontrol so zistením porušenia predpisov vd‘aka využitu
analýz rizík pre výber predmetu kontrol a kontrolovaných sub]ektov a súčasne zvýši kvalitu zberu
dókazných materiálov pri výkone kontrol, zvýši angažovanost‘ verejnosti v oblasti ochrany životného
prostredia formou zjednodušenia nahlasovania podnetov pomocou mobilnej aplikúcle a ánch
vytvorených komunikačných kanálov a zväčší rozsah a včasnost‘ poskytovania informócií SIŽP o svoje]
činnosti, na]mä o výsledkoch inšpekčne], povol‘ovacej a sankčnej činnosti, vrátane poskytovania
priestorových anonymizovaných údajov o výsledkoch týchto činností fd‘alej len „Systém“ a lebo,, Dielo“).

B. Objednávateľ vyhlásil verejnú sútaž v zmysle ZVO na obstaranie zákazky s názvom Zefektívnenie
štútneho dozoru v strarostlivosti o životné prostredie — Kompiexný informačný systém

environmentálneho dohľadu (KSED) vyhlásenú oznámením o vyhlásení verejného obstarávania

uverejneným vo Vestníku verejného obstarávania Č. 27/2020 dňa 03.02.2020 pod značkou 7017-MSS

a v Úradnom vestníku Európskej únie Č. S 022/2020 z 31.01.2020 pod č. 048605, ktorej predmetom je

realizácia Dlela fd‘alej len „Verejné obstarávanie“).

C. Úspešným uchádzačom vo Verejnom obstarávaní sa stal Zhotovitel ktorý vo svojej ponuke deklaroval

záujem na splnení ciel‘a sledovaného Objednávateľom, a za týmto účelom má záujem predmet

Verejného obstarávania zrealizovat.

D. Zmluvné strany, vedomé si svojich záväzkov obsiahnutých v tejto Zmluve a s úmyslom byt touto

Zmluvou viazané, dohodli sa na uzatvorení Zmluvy v nasledujúcom znení:

1. DEFINÍCIE POJMOV

1.1 Zmluvné strany sa dohodli, že pojmy s veľkým začiatočným písmenom majú nasledovný význam:

a) „APV“ je aplikačné programové vybavenie.

b) „Autorský zákon“ je zákon č. 185/2015 Z. z., Autorský zákon, v znení neskorších predpisov.

c) „Cieľový koncept“ je dokument špecifikovaný v bode 4.lb) tejto Zmluvy. V prípade, že Dlelo je
realizované v rámci projektu financovaného z Operačného programu Integrovaná infraštruktúra,

musí Cieľový koncept spÍňat parametre Detailnej funkčnej špecifikácie (DFŠ) v zmysle Metodiky

riadenia QAMIRRI.

d) „Dielo“, tiež „Systém“ je Komplexný informačný systém environmentálenho dohľadu fKSED),

ktorého vytvorenie je predmetom tejto Zmluvy.

e) Dielo znamená všetky služby, práce a súvisiace plnenia, ktoré je Zhotoviter povinný plnit za
podmienok tejto zmluvy v prospech Objednávateľa, vrátane udelenia licenčných práv na

používanie diela a dodania dokumentácie diela

f) „HW“ znamená hardvérový produkt, t.j. hotový výrobok/tovar týkajúci sa alebo predstavujúci
celkové technické vybavenie počítača, servera alebo mého technického zariadenia.

g) „Metodika riadenia QAMIRRľ‘ je Metodika projektového riadenia Objednávateľa, dostupná na
https://www.vicepremier.gov.sk/sekcie/informatizacia/riadenie-kvality-ga/riadenie-kvality

ga/index.html, resp. metodika, ktorá ju nahradí.

h) „Metodika Jednotný dizajn manuál“ je Metodické usmernenie Úradu podpredsedu vlády

Slovenskej republiky pre investície a informatizáciu Č. 002089/2018/0LŠISVS-7 zo dňa 11.05.2018,
ktorým sa vydáva „Jednotný dizajn manuál elektronických služieb verejnej správy“, dostupný na
https://www.vicepremier.gov.sk/sekcie/informatizacia/Roverna nce-a-sta ndardy/sta nda rdy

isvs/jednotny-diza in-man ua l-elektornickych-sluzieb-vereinei-spravy/indeX.html, resp. metodika

a dizajn manuál, ktoré ich nahradia.
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1) „Metodika Používateľské princípy pre návrh a rozvoj elektronických služíeb verejnej správy“ je
metodické usmernenie Úradu podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre investície

a informatizáciu dostupné na https://www.vicepremier.gov.sk/sekcie/oddelenie-behavioralnych
inovacii/index.html resp. metodika a usmernenia, ktoré ju nahradia.

j) „Metodika zabezpečenia“je dokument špecifikovanýv bode 5.2f) tejto Zmluvy, resp. dokument,
ktorý ho nahradí.

k) „Metodické usmernenie o postupe zarad‘ovania referenčných údajov do zoznamu referenčných
údajov vo väzbe na referenčné registre a vykonávania postupov pri referencovaní (Č.
3639/2019/0DK-1)“, dostupné na https://metais.vicepremiergov.sk/help resp. metodické

usmernenia, ktoré ho nahradia.

1) „Obchodný zákonník“je zákon č. 513/1991 Zb., Obchodný zákonník, v znení neskorších predpisov.

m) „Objednávateľ“je verejný obstarávateľ uvedený v záhlaví tejto Zmluvy.

n) „Procesná analýza“ je dokument špecifikovaný v bode 4.la) tejto Zmluvy.

o) „Projektový manažér Objednávateľa“ je fyzická osoba, ktorá riadi projektový tím pri realizácii
plnení Zmluvy a voči Zhotoviteľovi je primárnou kontaktnou osobou za Objednávateľa. Projektový

manažér Objednávatel‘a kontroluje v mene Objednávateľa podľa Zmluvy činnost Zhotoviteľa
vrátane ukladania úloh a písomného preberania dokončených plnení Zmluvy, vrátane
podpisovania akceptačných protokolov, monitoruje plnenie detailného harmonogramu dodávky

a plní ďalšie určené úlohy v mene Objednávateľa. Pre odstránenie pochybností, Projektový

manažér Objednávateľa nemá oprávnenie na podpis dodatku k Zmluve ani na uzavretie akejkoľvek
dohody so Zhotoviteľom, ktorá by znamenala zmenu tejto Zmluvy.

p) „Projektový manažér Zhotoviteľa“ je fyzická osoba, ktorá riadi projektový tím Zhotoviteľa pri
realizácii plnení Zmluvy. Voči Objednávateľovi je primárnou kontaktnou osobou za Zhotoviteľa. Má
na základe poverenia Zhotoviteľa alebo na základe výkonu funkcie u Zhotoviteľa dostatočné

právomoci na všetky úkony v mene Zhotoviteťa podľa Zmluvy, avšak nemá oprávnenie na podpis
dodatku k Zmluve ani na uzavretie akejkotvek dohody s Objednávateľom, ktorá by znamenala
zmenu tejto Zmluvy.

q) „Systém“ pozn Dielo.

r) „5W“ alebo „softvér“ je softvérový produkt, t.j. počítačový program vrátane dokumentácie
a manuálov, ktorý tvorí súčast Diela a bol dodaný Zhotoviteľom v rámci plnenia tejto Zmluvy.

i. Štandardný (krabicový) 5W / softvér, ktorý nie je možné menit na základe požiadaviek
Objed návate ľa.

ii. 5W / softvérová aplikácia vyvinutá na základe požiadaviek Objednávateľa alebo nad
štandardným 5W / softvérom s možnostou ďalšieho vývoja.

s) „Špecifikácia diela“je podrobná špecifikácia obsahu, rozsahu a spósobu zhotovenia Diela uvedená
v bode 4.3 tejto Zmluvy.

t) Vyhláška Č. 179/2020 Z.z. Úradu podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre investície a

informatizáciu z 22. júna 2020,ktorou sa ustanovuje spósob kategorizácie a obsah bezpečnostných
opatrení informačných technológií verejnej správy

u) Vyhláška č. 78/2020 Z. z. Úradu podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ínvestície

a informatizáciu zo 16. marca 2020 o štandardoch pre informačné technológie verejnej správy
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v) „Výnos o štandardoch pre ISVS“ je výnos Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 55/2014 Z.

z. o štandardoch pre informačné systémy verejnej správy v znení neskorších predpisov, resp.
výnos, ktorý ho nahradí.

w) „Zákon o KB“ znamená zákon č. 69/2018 Z. z., o kybernetickej bezpečnosti a o zmene a doplnení
niektorých zákonov, v znení neskorších predpisov.

x) „Zákon o ITVS“ znamená zákon č. 95/2019 Z. z., o informačných technológiách vo verejnej správe
a o zmene a doplnení niektorých zákonov, v znení neskorších predpisov.

y) „Zákon o eGovernmente“ znamená zákon č.305/2013 Z. z., o elektronickej podobe výkonu
pósobnosti orgánov verejnej moci a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o e
Governmente), v znení neskorších predpisov.

z) „Zákon o registri partnerov verejného sektora“ znamená zákon č. 315/2016 Z. z., o registri
partnerov verejného sektora a o zmene a doplnení niektorých zákonov, v znení neskorších
predpisov.

aa) „Zákon o slobodnom prístupe k informáciám“ je zákon č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe
k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií), v znení
neskorších predpisov.

bb) „Zhotoviteľ“ je zhotoviteľ Diela uvedený v záhlaví tejto Zmluvy.

cc) „Zmluva“ je táto Zmluva o dielo.

dd) „ZVO“je zákon č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov,
v znení neskorších predpisov.

2. VYHLÁSENIA ZMLUVNÝCH STRÁN

2.1 Zhotoviteľvyhlasuje, žeje spósobilý uzatvorittúto Zmluvu a riadne plnitzáväzky z nejvyplývajúce a že
sa oboznámil s podkladmi tvoriacimi zadávaciu dokumentáciu Diela vrátane jej príloh, ktoré ustanovujú
požiadavky na predmet plnenia Diela.

2.2 Zhotovitet vyhlasuje, že má na realizáciu predmetu Verejného obstarávania nevyhnutné kapacity
a technické schopnosti na dodanie plnenia požadovaného Objednávateľom nevyhnutného na riadny
výkon úloh zverených Objednávateľovi na základe osobitných právnych predpisov.

2.3 Zhotoviteľ vyhlasuje, že disponuje všetkými oprávneniami požadovanými príslušnými orgánmi a
v zmysle príslušných právnych predpisov, ako aj kapacitami a odbornými znalostami nevyhnutnými na
riadnu a včasnú realizáciu Diela.

2.4 Zhotoviteľ vyhlasuje a zaväzuje sa, že v čase uzatvorenia Zmluvy má splnené povinnosti, ktoré mu
vyplývajú v zmysle Zákona o registri partnerov verejného sektora a počas trvania tejto Zmluvy bude
udržiavat zápis vtomto registri a riadne plnit všetky povinnosti vyplývajúce pre neho zo Zákona
o registri partnerov verejného sektora a o zmene a doplnení niektorých zákonov.

2.5 Objednávateľ týmto vyhlasuje, že je právnickou osobou založenou a eXistujúcou podľa právneho
poriadku Slovenskej republiky, spÍňa všetky podmienky a požiadavky stanovené vtejto Zmluve, je
oprávnený a spósobilý uzatvorit túto Zmluvu a riadne plnit záväzky v nej obsiahnuté.

2.6 Objednávateľ vyhlasuje, že obsah Zmluvy je v súlade So všetkými predpismi upravujúcimi činnost
Objednávateľa, najmä s predpismi týkajúcimi sa verejného obstarávania.
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3. ÚČEL A CIEC ZMLUVY

3.1 Účelom tejto Zmluvy je zabezpečenie vytvorenia Systému, ktorý bude v plnom rozsahu zodpovedat
všetkým funkčným, technickým a legislatívnym požiadavkám Objednávateľa uvedeným v tejto Zmluve
a v sútažných podkladoch Verejného obstarávania, a ktorý bude v spojení s ostatnými službami
poskytnutými Zhotoviteľom na základe tejto Zmtuvy spósobilým nástrojom na plnenie úloh
Objednávateľa požadovaných osobitnými predpismi a cieľov deklarovaných v Kapitole B.1 Opis
predmetu zákazky sútažných podkladov, resp. v d‘alších dokumentoch, na ktoré táto odkazuje.

3.2 Cieľom tejto Zmluvy je súčasne zabezpečenie dostačujúceho rozsahu práv k Systému a maximálne
zhodnotenie investície Objednávateľa do vytvorenia Diela s vylúčením budúcej závislosti
Objednávateľa na jedinom Zhotovitel‘ovi.

4. PREDMET ZMLUVY

4.1 Zhotovitel‘ sa zaväzuje riadne a včas vykonat pre Objednávateľa Dielo v rozsahu a za podmienok tejto
Zmluvy pozostávajúce najmä ale nie úplne z nasledovných častí:

a) vyhotovenie Procesnej analýzy a návrhu Systému (d‘alej len „Procesná analýza“) ajej dodanie
Objednávateľovi k odsúhlaseniu v súlade s podmienkami uvedenými v tejto Zmluve,

b) vyhotovenie Návrhu Systému (návrh cieľového konceptu riešenia Systému) na základe
Objednávateľom odsúhlasenej Procesnej analýzy a požiadaviek Objednávateľa uvedených
v Zmluve (d‘alej len „Cieľový koncept“), a jeho dodanie Objednávateťovi v súlade s podmienkami
uvedenými v tejto Zmluve,

c) realizácia riešenia, vrátane implementácie, a testovanie v súlade s Objednávateľom odsúhlaseným
Ciel‘ovým konceptom a d‘alšími podmienkami Zmluvy:

i. realizácia Aplikačného Programového Vybavenia Systému (d‘alej len „APV“) a jeho dodanie
Objednávateľovi v súlade s podmienkami uvedenými v tejto Zmluve,

ii. vyhotovenie podporných prostriedkov a konverzných programov a ich dodanie
Objednávateľovi v súlade s podmienkami podľa tejto Zmluvy,

iii. inštalácia, nastavenie parametrov a užívateľského nastavenia APV a ich integrácia na
testovacom pracovisku Objednávateľa a ich uvedenie do prevádzky na testovacom pracovisku
za podmienok uvedených v tejto Zmluve,

Iv. testovanie Systému a overenie funkčnosti a kompletnosti Dlela,

v. poskytnutie súčinnosti Objednávateľovi pri implementácii APV do Systému a pri uvedení
Systému do prevádzky na produkčnom pracovisku za podmienok uvedených v tejto Zmluve,

vi. tvorba manuálov k SW (Tvorba užívatel‘skej dokumentácie — užívateľských príručiek),

vii. vyhotovenie dokumentácie o APV a jej dodanie Objednávateľovi v súlade s podmienkami
uvedenými v tejto Zmluve,

viii. vyhotovenie dokumentácie k podporným prostriedkom a konverzným programom a jej
dodanie Objednávateľovi v súlade s podmienkami uvedenými v tejto Zmluve,

ix. testovanie variánt návrhov používateľskeho rozhrania fUX)

x. vyhotovenie kompletnej podkladovej dokumentácie k používateľskému rozhraniu (UX)
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d) školenia — uskutočnenie školenia používateľov Systému v súlade s podmienkami podľa tejto
Zmluvy,

e) riešenie užívateľských incidentov počas trvania zákonnej záručnej lehoty: vykonanie poradenskej

a konzultačnej činnosti pre Objednávateľa počas riadnej rutinnej prevádzky (bežnej prevádzky so
skutočnými dátami Systému) po implementácii ARV v súlade s podmienkami uvedenými v tejto
Zmluve po dobu stanovenú v tejto Zmluve.

4.2 Súčastou plnenia Zhotoviteta podľa tejto Zmluvyje i poskytnutie užívacích oprávnení k všetkým častiam

Diela, ktoré požívajú ochrany podl‘a Autorského zákona, a to v rozsahu špecifikovanom v článku 12 tejto
Zmluvy.

4.3 Podrobná špecifikácia obsahu, rozsahu a spósobu zhotovenia Diela je uvedená v Kapitole B.1 Opis
predmetu zákazky sútažných podkladov fd‘alej len „Špecifikácia diela“), ktorá obsahuje:

a) podrobný opis Dlela (procesný, funkčný, technický),

b) zoznam záväzných požiadaviek na Dielo a jeho funkcionalitu,

c) požiadavky na výkonnost Diela,

d) požiadavky na robustnost, škálovateľnost, prepojiteľnost, dátové štandardy a špecifikáciu Diela,

e) d‘alšie osobitné požiadavky Objednávateľa na dodávaný Systém, a

f) požiadavky na migráciu dát z póvodného informačného systému alebo systémov.

4.4 Rožiadavky a podmienky uvedené v Špecifikácii dlela Zhotoviteľ zohľadní pri vypracovaní Procesnej
analýzy a Cieľového konceptu, a zaväzuje sa samotné vytvorenie a implementáciu Systému vykonat
v súlade s Procesnou analýzou a Ciel‘ovým konceptom odsúhlasenými Objednávatetom.

4.5 Zhotoviteľ sa zaväzuje zhotovit jednotlivé časti Diela na základe dohodnutého časového
harmonogramu, v zmysle Kapitoly B.1 Opis predmetu zákazky sútažných podkladov.

5. PRÁVA A POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN

5.1 Objednávateľsa zaväzuje:

a) zabezpečit Zhotoviteľovi v primeranom rozsahu potrebné informácie a prípadné konzultácie
k nastaveným procesom Objednávatel‘a,

b) za predpokladu dodržania bezpečnostných a prípadných ďalších predpisov Objednávateľa
zabezpečit pre Zhotoviteľa poverenia, na základe ktorých bude móct získavať informácie na
dohodnutých miestach potrebných k plneniu predmetu zmluvy,

c) za predpokladu dodržania bezpečnostných a prípadných ďalších predpisov Objednávateľa
sprístupnit technickú, komunikačnú a systémovú infraštruktúru pre zhotovovanie Diela podľa
potreby plnenia predmetu tejto Zmluvy a podľa potreby vzdialeného prístupu dohodnutou
technológiou a zabezpečit Zhotovitetovi na jeho žiadost včas prístup k všetkým zariadeniam, ku
ktorým je jeho prístup potrebný pre zhotovenie Dlela, vrátane zdrojov energie, elektronickej
komunikačnej slete, vrátane vzdialeného prístupu, v rozsahu nevyhnutnom pre riadne zhotovenie
Diela na náklady Objednávateľa, 5 výnimkou nákladov na prevádzku komunikačnej linky pre
vzdialený prístup,

d) zabezpečit v nevyhnutnom rozsahu prítomnost poverenej osoby — Projektového manažéra
Objednávateľa — v mieste plnenia u Objednávateťa na splnenie záväzku Zhotoviteľa v zmysle tejto
Zmluvy,
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e) zabezpečit Zhotovitetovi všetky prípadné relevantné legislatívne, metodické, koncepčné,

dokumentačné, normatívne a ďalšie materiály týkajúce sa Diela a Zhotoviteľ ich bude potrebovat

k zhotoveniu Dlela, to však len za predpokladu, že Zhotoviteť nemá k takýmto materiálom sám

prístup a len v rozsahu, v akom si tento prístup nevie Zhotoviteľ zabezpečit sám.

5.2 Zhotoviteľsa zaväzuje:

a) zhotovit Dielo riadne, včas, na svoje náklady a na svoje nebezpečenstvo, v súlade s požiadavkami

Objednávatel‘a uvedenými v tejto Zmluve, ako aj v sútade s podmienkami Verejného obstarávania,

b) pri plnení povinností podľa tejto Zmluvy dodržiavat pokyny a podklady Objednávateľa, ktoré nie

sú v rozpore s ustanoveniami tejto Zmluvy,

c) bez zbytočného odkladu upozornit Objednávateľa na nevhodnú povahu pokynov a/alebo

podkladov poskytnutých mu Objednávateľom, ak mohol túto nevhodnost zistit pri vynaložení

odbornej starostlivosti,

d) neodkladne písomne informovat Objednávateľa o každom prípadnom omeškaní, či mých

skutočnostiach, ktoré by mohli ohrozit riadne a včasné zhotovenie Dlela,

e) niest zodpovednost za vzniknutú škodu, ktorú bob možné vopred predvídat, spósobenú

Objednávateťovi porušením svojich povinností vyplývajúcich z tejto Zmluvy a/abebo právnych

predpisov v zmysle tejto Zmluvy,

f) dodržiavat bezpečnostné požiadavky špecifikované v Metodike pre systematické zabezpečenie

organizácií verejnej správy v oblasti informačnej bezpečnosti (dostupná na
https://www.csirt.gov.sk/doc/MetodikaZabezpecenialKT v2.0.pdf, d‘alej len „Metodika

zabezpečenia “),

g) umožnit Objednávateľovi, abebo ním poverenej tretej strane, vykonat audit bezpečnosti

vyvíjaného Dlela, vrátane informačných systémov a vývojového prostredia Zhotoviteľa na overenie

miery dodržiavania bezpečnostných požiadaviek relevantných právnych predpisov a zmluvných

požia d aviek,

h) prijat opatrenia na zabezpečenie nápravy zistení z auditu bezpečnosti informačných systémov,

1) poskytnúť Objednávateľovi, a ním poverenej tretej strane, alebo jemu nadriadeným orgánom

plnú súčinnost pri riešení bezpečnostného incidentu a vyšetrovaní bezpečnostnej udabosti, ktoré

súvisia s pbnením tejto Zmluvy abebo jej predmetom,

j) poskytnút Objednávateľovi kompletnú dokumentáciu Systému vrátane administrátorských

prístupov,

k) zabezpečit súlad dodávaného Dlela s Výnosom o štandardoch pre ISVS č.55/2014 Z.z. a platnou
legislatívou, v znení neskorších predpisov a predpismi, ktoré Výnos abebo jeho súčasti nahradia,

1) zabezpečit súlad dodávaného Diela 50 Zákonom o ITVS č. 95/2019 Z. z., o informačných

technológiách vo verejnej správe a o zmene a doplnení niektorých zákonov, vznení neskorších

predpisov,

m) zabezpečit súbad dodávaného Dlela so Zákonom o KB č. 69/2018 Z. z., o kybernetickej bezpečnosti

a o zmene a doplnení niektorých zákonov, v znení neskorších predpisov,

n) zabezpečit súlad dodávaného Diela so Zákonom o eGovernmente č.305/2013 Z. z., o elektronickej

podobe výkonu pösobnosti orgánov verejnej moci a o zmene a dopbnení niektorých zákonov,

v znení neskorších predpisov,
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o) zabezpečit súlad dodávaného Diela, ktoré je realizované v rámci projektu financovaného
z Operačného programu Integrovaná infraštruktúra, s Metodikou riadenia QAMIRRI (dostupnou
na https://www.vicepremier.gov.sk/sekcie/informatizacia/riadenie-kvality-ga/riadenie-kvality
ga/index.html), resp. metodikou, ktorá ju nahradí,

p) zabezpečit súlad dodávaného Diela, ktoré je realizované v rámci projektu financovaného
z Operačného programu Integrovaná infraštruktúra, s Metodikou Jednotný dizajn manuál
elektronických služieb verejnej správy (dostupná na

https://www.vicepremier.gov.sk/sekcie/informatizacia/governance-a-standa rdy/sta ndardy
isvs/jednotny-dizajn-manual-elektornickych-sluzieb-verejnej-spravy/index.html), resp.
metodikou, ktorá ju nahradí

q) zabezpečit súlad dodávaného Diela, ktoré je realizované v rámci projektu financovaného
z Operačného programu Integrovaná infraštruktúra, s Metodikou Tvorba používatel‘sky
kvalitných digitálnych služieb verejnej správy (dostupná na
https://www.vicepremier.gov.sk/sekcie/oddelenie-behaviora Inych-inovacii/indeX.htm I), resp.
metodikou, ktorá ju nahradí,

r) zabezpečit súlad dodávaného Diela, ktoré je realizované v rámci projektu financovaného
z Operačného programu Integrovaná infraštruktúra, so Zákonom o eGovernmente a Metodickým
umernením (č. 3639/2019/0DK-1) o postupe zarad‘ovania referenčných údajov do zoznamu
referenčných údajov vo väzbe na referenčné registre a vykonávania postupov pri referencovaní
(dostupným na https://metais.vicepremier.gov.sk/help),

s) zabezpečit súlad dodávaného Dlela, ktoré je realizované v rámci projektu financovaného
z Operačného programu Integrovaná infraštruktúra, s Katalógom služieb a požiadavkami na
realizáciu služieb vládneho doudu (dostupným na

https://www.vicepremier.gov.sk/sekcie/informatizacia/egovernment/vladny-cloud/kata log
cloudovych-sluzieb/index.html),

t) v spolupráci s objednávateľom, zabezpečit aktualizáciu eGovernment komponentov v centrálnom
metainformačnom systéme verejnej správy v súlade s Metodickým pokynom číslo
úPVII/000514/2017-313 z 10.1.2017 na aktualizáciu obsahu centrálneho metainformačného
systému verejnej správy povinnými osobami v znení neskorších predpisov,

u) zohľadnit skutočnost, že sú a budú použité všetky údaje, ktoré sú aktuálne vyhlásené za referenčné
a voči ktorým platí podl‘a zákona o e-Governmente povinnost referencovania sa (vid‘. 52). Sú
vypu blikova né tu https://metais.vicepremier.gov.sk/refregisters/list?page=l8Lcount=20

v) zohľadnit povinnost orgánov verejnej moci fOVM), popísaný v Metodickom usmernení ÚPPVII
zverejnenom na na https://datalab.digital/referencne-udaje/(https://datalab.digital/dokumenty)

w) využívat a poskytovat pri elektronickej komunikácii (vid‘. 10 ods. 2 e-Gov zákona) údaje
prostredníctvom „Modulu procesnej integrácie a integrácie údajov (jeho časti IS CSRú)“. Tento
modul (vid‘. 10 ods. 11 e-Gov zákona) slúži o.í. na integráciu údajov, synchronizáciu údajov pri
referencovaní a pri výmene údajov s referenčnými registrami a základnými číselníkmi,

x) v prípade eXistencie centrálnej IKT zmluvy viažucej sa na dodávku Iicencií proprietárneho softvéru
v rámci dodávaného dlela postupovat v zmysle Uznesenia vlády č. 286/2019 o povinnosti
prednostne pristupovat k platným a účinným centrálnym IKT zmluvám

y) zabezpečit, aby zhotovené dlelo poskytovalo automatizovaný monitoring a pravidelný reporting (v
intervale minimálne 1 mesačne) SLA parametrov dodaných koncových a aplikačných služieb,
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z) zabezpečit, aby zhotovené dlelo poskytovalo testovanie každej služby na nefunkčnosť autorizácie
a odosielanie hlásení o nefunkčnosti služby,

aa) dodat dlelo v minimálnom rozsahu schválenej Štúdie uskutočnitel‘nosti k „Projektu: Zefektívnenie

štátneho dozoru v starostlivosti o životné prostredie“ fLINK:

https://metais.vicepremier.gov.sk/deta il/Proekt/f47e2 168-8d7f-4efa-aO5a-
OalOl9See6le/cimaster?tab=basicForm).

6. MIESTO A TERMÍN VYKONANIA DlELA

6.1 Ak sa Zmluvné strany nedohodnú inak, miestom zhotovenia Diela je sídlo Objednávateľa, a ak to
technické podmienky umožňujú a ak sa Zmluvné strany na tom dohodnú, Zhotoviteľ móže plnit Dielo

aj prostredníctvom vzdialeného prístupu. Zhotovitel‘ je povinný rešpektovat všetky bezpečnostné,
organizačné a technické opatrenia a d‘alšie relevantné predpisy Objednávateľa spojené s prácou
v priestoroch Objednávatel‘a I s prístupom k informačným technológiám a sieti Objednávateľa.

6.2 Zhotoviteľ sa zaväzuje zhotovit Dlelo podľa časového harmonogramu, v zmysle Kapitoly B.1 Opis
predmetu zákazky sútažných podkladov a Prílohy č. 5 Harmonogram fakturačných míľnikov, najneskór
však do 24 mesiacov odo dňa účinnosti tejto Zmluvy.

6.3 Ak prípadné omeškanie Objednávateľa s poskytnutím súčinnosti, ktorú je povinný poskytnút

Zhotoviteľovi má alebo preukázateľne bude mať vplyv na dodržanie harmonogramu v zmyste Kapitoly
B.1 Opis predmetu zákazky sútažných podkladov a na lehotu na vykonanie Diela v zmysle
predchádzajúceho bodu tohto článku Zmluvy, tzn. ak sa jedná o neposkytnutie takej súčinnosti, ktorá

je nevyhnutná pre včasné vykonanie Diela, Zhotoviteľ nie je v omeškaní so zhotovením Dlela a lehota
na vykonanie jednotlivých častí Dlela sa automaticky predÍži o čas omeškania Objednávateľa

s poskytnutím súčinnosti. To však platí len za predpokladu, že najneskör druhý pracovný deň po vzniku
omeškania Objednávateľa Zhotoviteľ písomne upozornil Projektového manažéra Objednávatel‘a na
konkrétne vymedzenú povinnost súčinnosti, s ktorou je ObjednávateY v omeškaní, a toto upozornenie
pravidelne písomne obnovoval najmenej jedenkrát za 5 dní až do dosiahnutia nápravy. Pokiaľ tento
postup nebude dodržaný, lehota na vykonanie Dlela sa nebude predlžovat. V prípade omeškania 50

zhotovením jednotlivých častí Dlela, ktoré bude preukázateľne spösobené Objednávateľom, sa lehota
na plnenie primerane predÍži dohodou oboch Zmluvných strán, najmenej však o dobu omeškania
spósobeného Objednávateľom. Pre zamedzenie pochybností sa stanovuje, že lehotu na vykonanie
Diela ako celku je možné predÍžit iba na základe písomného dodatku k tejto Zmluve.

7. ODOVZDANIE A PREVZATIE DlELA

7.1 Odovzdanie a prevzatie jednotlivých častí Dlela podľa tejto Zmluvy sa uskutoční na základe
akceptačného protokolu fd‘alej len „Akceptačný protokol“), ktorý bude písomne schval‘ovaný
Projektovým manažérom. Ak to vyplýva z povahy príslušnej časti Dlela podľa Kapitoly B.1 Opis

predmetu zákazky sútažných podkladov, Objednávateľ za prítomnosti projektového manažéra
Zhotoviteľa / Zhotovitel‘ za prítomnosti projektového manažéra Objednávateľa vykoná pre dané
plnenie akceptačné testy. Neúčast druhej strany na akceptačných testoch, na ktorých vykonanie bola
včas pozvaná, nebráni vykonaniu akceptačných testov. Výsledok akceptačných testov sa zachytí v
zápisnici podpísanej oboma stranami (Projektovými manažérmi). Ak akceptačné testy vykonáva

Objednávateľ a Zhotoviteľ nie je prítomný, podpíše zápisnicu namiesto neho hodnoverná a nestranná
osoba, ktorá sa na akceptačných testoch zúčastnila. V prípade, že akceptačné testyvykonáva Zhotoviteľ

a Objednávateľ nie je prítomný, podpis Objednávateľa na zápisnici postupom podľa 555 Obchodného
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zákonníka nemožno nahradit. Pred odovzdaním a prevzatím Dlela bude tiež vykonaná kontrola podľa
bodu 22.23 Zmluvy.

7.2 Zhotoviteľ je povinný odovzdat Objednávateľovi súčasne s dodaním Diela, resp. jeho časti
v elektronickej forme na CD alebo DVD nosiči aj zdrojové kódy s popisom a technickú, prevádzkovú a
užívateľskú dokumentáciu. Odovzdaním Dlela sa Objednávateľ stáva jediným a výhradným
disponentom so všetkými informáciami zhromaždenými alebo získanými počas zhotovovania Dlela
a prevádzky Dielom vytvoreného riešenla vrátene jeho zmien a servisu.

7.3 Zmluvné strany Projektoví manažéri sa zaväzujú podpísat Akceptačný protokol v 4 (štyroch)
rovnopisoch, z ktorých 2 (dva) rovnopisy obdrží Objednávateľ a 2 (dva) rovnopisy obdrží Zhotoviteľ.
Akceptačný protokol musí obsahovat identifikáciu odovzdávajúceho a preberajúceho, špecifikáciu
odovzdávanej a preberanej časti Dlela, ako aj prílohy v zmysle tejto Zmluvy. Prí?ohou Akceptačného
protokolu je: (1) zápisnica o akceptačných testoch so zdokumentovanými výsledkami testovania, ak
preberaná čast Dlela požaduje akceptačné testy, (Ii) prezenčné listiny z vykonaných školení a použitý
školiaci materiál, v prípade ak boll k preberanej časti Dlela vykonané školenia užívateľov.

7.4 Ak Zhotoviteľ odovzdáva také časti Dlela, ktoré vyžadujú osvedčenie kvality, zaväzuje sa priložit
k Akceptačnému protokolu dokumenty a doklady osvedčujúce ich kvalitu a/alebo kompletnost (napr.:
zoznam dodávok a zariadení, osvedčenie o akosti a kompletnosti, návody na montáž a obsluhu, atesty,
správy o vykonaní odborných prehliadok a skúšok, výsledky testovania a skúšok, certifikáty, osvedčenia
o vykonaných skúškach, použitých materiáloch a výrobkoch, doklady o spósobe likvidácie odpadov,
a pod.), ak takéto dokumenty už neboli súčastou ponuky predloženej Objednávateľovi.

7.5 Zmluvné strany sa zaväzujú podpísat Akceptačný protokol pre jednotlivé časti Dlela za podmienky, že
bude potvrdené riadne zhotovenie príslušnej časti Dlela ajej úplnost a funkčnost v súlade
s akceptačnými alebo overovacími kritériami podľa tejto Zmluvy. Podpis Objednávateľa na
Akceptačnom protokole nemožno nahradit postupom podľa 555 Obchodného zákonníka ani mým
spósobom.

7.6 Zhotoviteľ sa zaväzuje písomne informovat Objednávateľa najmenej 5 (pät) pracovných dní pred
stanovením termínu akceptačných testov o pripravenosti dlela, alebo jeho časti na začatie
akceptačných testov.

7.7 V prípade, ak odovzdávaná čast Dlela nespÍňa akceptačné kritériá, Objednávateľ je povinný doručit
Zhotoviteľovi do 10 (desiatich) pracovných dní od ukončenia akceptačných testov písomnú správu,
v ktorej uvedie a popíše všetky identifikované vady a navrhne nový termín pre akceptačný test.
Zhotoviteľ sa zaväzuje bezodkladne odstránit vady vytknuté Objednávateľom a opätovne uskutočnit
nevyhnutné akceptačné testy. Zmluvné strany sa zaväzujú postupovat týmto spósobom, až kým
nebudú splnené všetky akceptačné kritériá pre príslušný akceptačný test.

7.8 Zmluvné strany sa zaväzujú dodržiavat časový plán akceptačných testov a pri výskyte vád vynaložit
nevyhnutné úsilie na jeho dodržanie. Vady, ktoré sa vyskytnú pri akceptačných testoch, budú
klasifikované podťa ich závažnosti a Zmluvné strany sa zaväzujú poskytovat si všetku nevyhnutnú
súčinnost na odstránenie vád už v priebehu akceptačných testov.

7.9 Zápisnica o akceptačných testoch musí obsahovat správu o priebehu akceptačného testu a klasifikáciu
zistených vád podľa stupňa ich závažnosti. Rozdelenie vád podľa stupňa závažnosti bude vykonané
nasled ovne:

a) Vada úrovne A

b) Vada úrovne B

c) Vada úrovne C.
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7.10 Zmluvné strany sa dohodli, že akceptačné kritériá sú splnené, ak odovzdávaná čast Dlela neobsahuje
žiadnu vadu úrovne A, maximálne 2 vady úrovne B a zároveň maximálne 10 vád úrovne C. V prípade
splnenia akceptačných kritérií podľa predchádzajúcej vety opakovanie akceptačných testov nie je
potrebné, Zhotoviteľ je však naďalej povinný v lehotách podl‘a tohto článku Zmluvy odstránit všetky
vady podľa príslušnej zápisnice o akceptačnom teste na vlastné náklady.

7.11 ZhotoviteV sa zaväzuje odstránit všetky vady uvedené v zápisnici o akceptačnom teste vtam
dohodnutej lehote. V prípade absencie dohody je Zhotoviteľ povinný odstránit vady úrovne B do
piatich pracovných dní od podpísanla zápisnice o akceptačnom teste a vady úrovne C do desiatich
pracovných dní od podpísania zápisnice o akceptačnom teste. Zhotovitel‘ sa počas odstraňovania vád
nemóže dostat do omeškania s odovzdaním dlela, lehoty na odovzdanie dlela podľa Kapitoly B.1 Opis
predmetu zákazky sútažných podkladov počas odstaňovania vád neplynú.

7.12 Ak sa Zmluvné strany nedohodnú inak, Zhotoviteľje povinný odovzdat Objednávateľovi dokumentáciu
k predmetu Dlela v elektronickom formáte na CD alebo DVD nosiči alebo na mom vhodnom,
dohodnutom nosiči dát a v prípade potreby a požiadavky Objednávateľa aj vjednom vyhotovení
v písomnej forme. Dokumentácia, ktorá je súčastou Dlela, bude akceptovaná nasledovne:

a) Objednávateľ je povinný zaslat pripomienky k dokumentácii k Dielu v dohodnutom formáte
v lehote do 10 kalendárnych dní odo dňa jej odovzdania Objednávateľovi.

b) Zhotovitel‘ je povinný pripomienky odborne posúdit a upravit dokumentáciu v súlade 50

vznesenými pripomienkami. V prípade, ak nie je možné niektorú z pripomienok Objednávateľa
akceptovat, Zhotoviteľ túto skutočnost bezod kladne ozná mi a vysvetlí Objed návateľovi.

c) Objednávateľ je povinný do 7 pracovných dní od dodania dokumentácie po zapracovaní
pripomienok preverit spósob zapracovania pripomienok a v prípade nesúhlasu v uvedenej lehote
zaslat svoje sta novisko Zhotoviteľovi.

8. ZÁRUKA A ODSTRAŇOVANIE VÁD POČAS ZÁRUKY

8.1 Zhotovitel‘ poskytuje na Dlelo a jeho jednotlivé časti záruku počas trvania záručnej doby od riadneho
odovzdania a prevzatia príslušnej časti Diela až do uplynutia 12 mesiacov od riadneho odovzdania
a prevzatia Dlela ako celku. Počas záručnej doby Zhotoviteľ zodpovedá za funkcionality a funkčnost
Dlela, ktorá musí byt v súlade so Zmluvou, ako aj s Cieľovým konceptom a Procesnou analýzou.

Zhotoviteľ zaručuje, že v záručnej dobe bude Dlelo spósobilé na použitie na účel zodpovedajúci jeho
určeniu.

8.2 Záruka sa nevztahuje na časti Dlela (najmä zdrojový kód), ktorý je otvorený v súlade s licenčnými
podmienkami verejnej sóftvérovej licencie Európskej únie podľa osobitného predpisu1.

2.3 Zhotovitel‘ nezodpovedá za vady vzniknuté nesprávnym používaním Dlela ajeho jednotlivých častí,
ktoré je v rozpore s podmienkami uvedenými v prevádzkovej, administrátorskej a užívatel‘skej
dokumentácii odovzdanej Objednávateľovi. Zhotoviteľ rovnako nezodpovedá za vady vzniknuté v
dósledku zmien v dohodnutom prevádzkovom prostredí, ktoré neboli Objednávateľom vopred
konzultované. Táto podmienka platí rovnako pre vady spósobené zmenami, ktoré vznikli aplikáciou
akýchkoľvek balíkov služieb, operačných systémov a sohvérových produktov, ktoré majú dopad na
prevádzku, bez predchádzajúcej konzultácie So Zhotoviteľom. Zhotoviteľ nenesie zodpovednost za

1 Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2017/863 z 18. mája 2017, ktoiým sa aktualizuje verejná open source soi‘tvérová licencia Európskej únie (EUPL)
v záujme ďalšej podpory zdiel‘ania a opätovného používania softvéru vyvinutého verejnými správami (Ú. v. EÚ L 128, 195.2017).
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škodu ani vady za akúkoľvek Zhotoviteľom neautorizovanú zmenu Dlela vykonanú Objednávateľom

alebo tretou osobou poverenou Objednávateľom.

8.4 Zhotoviteľ zaručuje, že odovzdané Dlelo nemá právne vady, predovšetkým nie je zatažené právami

tretích osób z priemyselného alebo mého duševného vlastníctva. Zhotoviteľ sa zaväzuje nahradit

Objednávateľovi škodu spösobenú uplatnením nárokov tretích osöb z titulu porušenia ich chránených
práv súvisiacich s plnením Zhotoviteľa alebo jeho subdodávateľov podľa tejto Zmluvy.

8.5 Objednávateľ je povinný oznámit Zhotovitetovi vady podľa tohto článku kedykoľvek do uplynutia

záručnej doby podľa bodu 8.1 Zmluvy, a to bez ohľadu na to, kedy sa Objednávateľ o nich dozvedel

alebo mohol dozvediet, a bez ohľadu na to, či ide o vady skryté alebo zjavné. Objednávatel‘ je
oprávnený požadovat od Zhotoviteľa bezplatné odstránenie vady Dlela alebo jeho časti, na ktorú sa

vztahuje záruka podľa tejto Zmluvy v lehotách podľa úrovne vady uvedených v Prílohe č. 4 k tejto

Zmluve, ak sa Zmluvné strany nedohodnú na osobitnej lehote. Pre odstránenie pochybností,

odstránením vady sa rozumie trvalé vyriešenie vady alebo poskytnutie náhradného riešenia, to však

len na dobu do uplynutia lehoty na trvalé vyriešenie vady v zmysle Prí$ohy č. 4 tejto Zmluvy. Zhotoviteľ

je povinný reagovat na nahlásenú vadu v lehote stanovenej podľa úrovne vady v Prílohe Č. 4.

8.6 Objednávateľ je oprávnený pri uplatnení vady stanovit úroveň vady. Zhotoviteľ posúdi správnost

kategorizácie vady Objednávateľom a v prípade nesprávnej kategorizácie vady Objednávateľom je

Zhotoviteľ oprávnený odóvodnene odmietnut kategorizáciu vady Objednávatetom a so súhlasom

Objednávateľa určit Správnu úroveň vady. Do tej doby je však povinný reagovat na nahlásenú vadu tak,

ako zodpovedá kategórií určenej Objednávatel‘om. Zhotoviteľje povinný bezodkladne potvrdit prijatie

nahlásenej vady Objednávateľovi písomnou formou, a to aj e-mailom, a reklamovanú vadu bezplatne

v Stanovenej lehote v súlade s týmto článkom Zmtuvy na Svoje náklady odstránit.

8.7 Zmluvné strany sa zaväzujú potvrdit odstránenie vady v zápisnici o odstránení vady podpísanej oboma

Zmluvnými stranami, v ktorej uvedú aj predmet vady, spósob a čas jej odstránenia.

9. CENA A PLATOBNÉ PODMIENKY

9.1 Objednávateľje povinný zaplatit Zhotoviteľovi za riadne vykonanie Dlela na základe tejto Zmluvy cenu

dojednanú v zmysle zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších predpisov v celkovej sume

2.655.170 EUR (slovom: dvamilióny šeststopätdesiatpättisíc stosedemdesiat eur) bez DPH.

9.2 Cena za Dlelo sa skladá z cien za jednotlivé Čiastkové plnenia v súlade s detailným rozpočtom, ktorý

tvorí Prílohu č. 1 tejto Zmluvy.

9.3 Objednávatel‘ sa zaväzuje uhradit cenu za Dielo, ku ktorej bude pripočítaná DPH v zmysle platných

právnych predpisov.

9.4 Cena za Dlelo predstavuje odplatu za splnenie všetkých zmluvných záväzkov Zhotoviteľa vyplývajúcich

z tejto Zmluvy a zahřňa všetky náklady a výdavky Zhotoviteľa na riadne a včasné vykonanie Dlela, resp.

jeho jednotlivých častí podľa tejto Zmluvy, ako aj cenu za udelenie majetkových práv k Dielu podľa
článku 12 tejto Zmluvy.

9.5 Zhotoviteľje oprávnený fakturovat cenu podta bodu 9.1 Zmluvy po častiach v platobných míľnikoch

podľa Prílohy Č. 5 tejto Zmluvy.

9.6 Zhotoviteľje oprávnený fakturovat cenu podľa tohto článku Zmluvy po odovzdaní a prevzatí príslušnej

časti Diela, pričom predpokladom pre vznik nároku na zaplatenie ceny za Dlelo, resp. jej príslušnej časti,

je vyhotovenie a podpísanie príslušného akceptačného protokolu Zmluvnými stranami.
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9.7 Výdavky vo faktúre musia byt rozdelené do jednotlivých položiek s jednotkovými cenami

zaokrúhlenými na 2 (dve) desatinné miesta s jednoznačnou identifikáciou, ktorej položky rozpočtu
podľa Prílohy č. 1 sa predmetná fakturovaná čiastka týka. Ku každej faktúre musí byt priložený originál

akceptačného protokolu alebo mého dohodnutého protokolu k fakturovanému plneniu podpísaného
Zmluvnými stranami.

9.8 Splatnost faktúr je 30 dní odo dňa ich doručenia Objednávateľovi. Objednávateľ je povinný uhradiť
Zhotovíteľovi fakturovanú sumu prevodom na bankový účet Zhotoviteľa uvedený na faktúre, pričom

na faktúre musí byt uvedený účet Zhotoviteľa, uvedený v záhlaví Zmluvy. Všetky poplatky súvisiace
s bankovým prevodom znáša Objednávateľ. Faktúra sa považuje za uhradenú dňom pripísania
fakturovanej sumy na účet Zhotoviteľa.

9.9 Faktúra musí obsahovaf náležitosti v zmysle zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty
v platnom znení. V prípade jej neúplnosti alebo nesprávnosti je Objednávateľ oprávnený vrátit ju
Zhotovíteľovi na opravu alebo doplnenie; v takom prípade nová lehota splatnosti začne plynúť až dňom
doručenia opravenej faktúry Objed návatel‘ovi.

9.10 Zhotoviteľ je povinný plnit svoje záväzky z tejto Zmluvy aj v prípade omeškania Objednávatel‘a so
zaplatením ceny za Dielo, resp. jeho čast.

9.11 V prípade zavedenia povinnosti zaručenej elektronickej fakturácie v zmysle zákona č. 215/2019 Z. z.
o zaručenej elektronickej fakturácii a centrálnom ekonomickom systéme a o doplnení niektorých
zákonov, bude Zhotoviteľ povinný vyhotovovat zaručené elektronické faktúry.

10. ZDROJOVÝ KÓD

10.1 Pokiaľ táto Zmluva nestanovuje inak, najmä v bode 11.2h) nižšie, Zhotovitel‘ je povinný najneskór
v okamihu akceptácie odovzdat Objednávatel‘ovi zdrojový kód každého jednotlivého čiastkového

plnenia tvoriaceho Systém, ktoré je počítačovým programom.

10.2 Zhotoviteľ sa zaväzuje, že zdrojový kód, ktorý je vytvorený počas zhotovovania Diela, bude otvorený

v súlade s licenčnými podmienkami verejnej sóftvérovej licencie Éurópskej únie podľa osobitného
predpisu2 a to v rozsahu ‚ v akom zverejnenie tohto kódu nemůže byt zneužité na činnosť smerujúcu k
narušeniu alebo k zničeniu informačného systému.

10.3 Zdrojový kód musí byť spustiteľný v prostredí Objednávateľa a musí byt v podobe, ktorá zaručuje

možnost overenia, že je kompletný a v správnej verzii, tzn. umožňujúcej kompiláciu, inštaláciu,
spustenie a overenie funkcionality, a to vrátane podrobnej dokumentácie zdrojového kódu takejto časti
Systému. Zdrojový kód bude Objednávatel‘ovi Zhotoviteľom odovzdaný na neprepisovateľnom

technickom nosiči dát s viditeľne označeným názvom „zdrojový kód“ a označením časti a verzie
Systému, ktorej sa týka. O odovzdaní a prevzatí technického nosiča dát bude oboma Zmluvnými
stranami spísaný a podpísaný písomný preberací protokol.

10.4 Povinnosti Zhotoviteľa uvedené v bodoch 10.1 až 10.3 tejto Zmluvy sa primerane použijú aj pre
akékoľvek opravy, zmeny, doplnenia, upgrade alebo update zdrojového kódu jednotlivého čiastkového

plnenia tvoriaceho Systém, ku ktorým dójde pri plnení tejto Zmluvy alebo v rámci záručných opráv

fd‘alej len „zmena zdrojového kódu“). Dokumentácia zmeny zdrojového kódu musí obsahovat
podrobný popis a komentár každého zásahu do zdrojového kódu.

2
Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2017/863 z I 8. mája 2017, ktorým sa aktualizuje verejná open source softvérová Iicencia Európskej únie (EUPL)

v záujme ďalšej podpory zdiel‘ania a opatovného používania softvéru vyvinutého verejnými správami (Ú. v. EÚ L 128, 19.5.2017).
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10.5 Zhotoviteľje povinný odovzdať Objednávateľovi dokumentovaný zdrojový kód alebo zdokumentovanú
zmenu zdrojového kódu najneskór v deň odovzdania a prevzatia príslušného plnenia podľa tejto
Zmluvy. V prípade predčasného ukončenia tejto Zmluvy je Zhotoviteľ povinný odovzdat
Objednávateľovi aktuálne dokumentované zdrojové kódy a koncepčné prípravné materiály všetkých
súčastí Systému tak, aby bol Objednávateľ držiteľom zdrojového kódu minimálne k v danej chvíli
aktuálnej verzii Systému. V prípade predčasného ukončenia tejto Zmluvy má Zhotoviteľ nárok na
úhradu preukázatetne vynaložených nákladov v súvislosti s ukončením a odovzdaním aktuálnych
dokumentovaných zdrojových kódov a koncepčných prípravných materiálov všetkých súčastí Systému.

10.6 Použitie zdrojového kódu sa riadi ustanoveniami zákona č. 95/2019 Z.z. o informačných technológiách
vo verejnej správe a príslušných vykonávacích vyhlášok..

11. PRÁVA DUŠEVNÉHO VLASTNÍCTVA

11.1 Vzhľadom na to, že súčastou Diela podľa tejto Zmluvy je aj plnenie, ktoré móže napÍňat znaky
autorského dlela v zmysle Autorského zákona, je k týmto súčastiam Diela poskytovaná licencia za
podmienok dohodnutých d‘alej v tomto článku Zmluvy.

11.2 Objednávateľ je oprávnený všetky súčasti Diela Zhotoviteľa považované za autorské dielo v zmysle
Autorského zákona fďalej len „autorské dlela“) používat podľa nižšie uvedených podmienok.

a) Objednávatetje oprávnený od okamihu účinnosti poskytnutia licencie k autorskému dielu podľa
bodu 11.2b) tejto Zmluvy používat toto autorské dielo k akémukoľvek účelu a v rozsahu, v akom
uzná za potrebné, vhodné či primerané. Pre vylúčenie pochybností to znamená, že Objednávateľ

je oprávnený používať autorské dielo v neobmedzenom kvantitatívnom, vecnom a územnom
rozsahu, a to všetkými do úvahy prichádzajúcimi spósobmi a s časovým rozsahom obmedzeným
iba dobou trvania majetkových autorských práv ktakémuto autorskému dielu. Súčasfou licencieje
neobmedzené oprávnenie Objednávateľa na spracovanie Diela, vykonávat akékoľvek modifikácie,
úpravy, zmeny autorského dlela tvoriaceho súčast Diela a podľa svojho uváženia doň zasahovat,
zapracovávat ho do d‘alších autorských dlel, zarad‘ovat ho do dlel súborných či do databáz a pod.,
a to aj prostredníctvom tretích osób. Objednávateľje bez potreby akéhokoľvek ďalšieho povolenia
Zhotoviteľa oprávnený udelit tretej osobe sublicenciu na použitie autorského diela alebo svoje
oprávnenie k použitiu autorského diela tretej osobe postúpit. Licencia k autorskému dielu je
poskytovaná v neobmedzenom rozsahu a výhradná. Objednávatet nie je povinný licenciu využit.

b) V prípade počítačových programov sa lícencia vztahuje v rovnakom rozsahu na autorské dlelo v
strojovom aj zdrojovom kóde, ako aj koncepčné prípravné materiály, súvisiacu dokumentáciu, a to
aj na prípadné ďalšie verzie počítačových programov obsiahnutých v Systéme upravené na základe
tejto Zmluvy.

c) Zhotoviteľ touto zmluvou poskytuje Objednávateľovi licenciu k autorským dielam podľa bodu
11.2a) tejto Zmluvy, pričom účinnost tejto licencie nastáva okamihom akceptácie súčasti Diela,
ktoré príslušné autorské dielo obsahuje; do tej doby je Objednávateľ oprávnený autorské dielo
použit v rozsahu a spósobom nevyhnutným na vykonanie akceptácie príslušnej súčasti Dlela.

d) Udelenie licencie nemožno zo strany Zhotoviteľa vypovedat a jej účinnost trvá aj po skončení
účinnosti tejto Zmluvy, ak sa nedohodnú Zmluvné strany výslovne ínak.

e) Zmluvné strany výslovne vyhlasujú, že ak pri poskytovaní plnenia podľa tejto Zmluvy vznikne
činnostou Zhotoviteľa a Objednávateľa dlelo spoluautorov a ak sa nedohodnú Zmluvné strany
výslovne inak, bude sa mat za to, že je Objednávateľ oprávnený vykonávat majetkové autorské
práva k dielu spoluautorov tak, ako by bol ich výhradným vykonávateľom a že Zhotoviteľ udelil
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Objednávateľovi súhlas k akejkoľvek zmene alebo mému zásahu do diela spoluautorov. Cena Diela
podľa Čl. 9 tejto Zmluvyje stanovená so zohľadnením tohto ustanovenia a Zhotoviteľovi nevzniknú
v prípade vytvorenia díela spoluautorov žiadne nové nároky na odmenu.

f) Zhotoviteľje povinný postupovattak, aby udelenie licencie k autorskému dielu podta tejto Zmluvy
vrátane oprávnenia udelit sublicenciu a súvisiacich povolení zabezpečil, a to bez ujmy na právach
tretích osöb.

g) Súčasťou Diela móže byť tzv. proprietárny softvér fďalej len „proprietárny softvér“), alebo tzv.
open soutce softvér, pri ktorom Zhotoviteľ nemóže udelit Objednávateľovi oprávnenie podľa
predchádzajúcich ustanovení tohto bodu 11.2 alebo to od neho nemožno spravodlivo požadovat,
iba pri splnení niektorej z nasledujúcich podmienok:

I. Ide o softvér renomovaných výrobcov, ktorýje na trhu bežne dostupný, tj. ponúkaný na území
Slovenskej republiky aspoň tromi na sebe nezávislými a vzájomne neptepojenými subjektmi
oprávnenými takýto softvér dodávat a upravovat, a ktorý je v čase uzavretia Zmluvy
preukázateľne užívaný v produktívnom prostredí najmenej u desiatich na sebe nezávislých a
vzájomne neprepojených subjektoch. Zhotoviteľje povinný poskytnútObjednávatetovi o tejto
skutočnosti písomné vyhlásenie a na výzvu Objednávateľa túto skutočnost preukázat.

ii. Ide o open source softvér, ktorý je verejnosti poskytovaný zadarmo a umožňuje spustenie,
analyzovania, modifikáciu a zdieľanie zdrojového kódu, vrátane detailného komentovania
zdrojových kódov a úplnej užívateľskej, prevádzkovej a administrátorskej dokumentácie.
Zhotoviteľje povinný poskytnút Objednávateľovi o tejto skutočnosti písomné vyhlásenie a na
výzvu Objednávatel‘a túto skutočnost preukázat. Pod pojmom open source softvér nie je
chápaná verejná licencia Európskej únie v zmysle či. 10. 2 Zmluvy.3

iii. Ide o softvér, u ktorého Zhotovitel‘ poskytne s ohradom na jeho fi) marginálny význam, tu)
nekomplikovanú prepojiteľnosť či (iii) oddelitel‘nost a zastupiteľnost v Systéme bez nutnosti
vynakladania výraznejších prostriedkov, písomnú garanciu, že ďalší rozvoj Systému inou
osobou než Zhotoviteľom je možné vykonávat bez toho, aby tým boli dotknuté práva
Zhotoviteľa či mých autorov takéhoto sohvéru, lebo nebude nutné zasahovat do zdrojových
kódov takéhoto softvéru alebo preto, že ptípadné nahtadenie takéhoto softvéru nebude
predstavovat výraznejšiu komplikáciu a náklad na strane Objednávateľa, a bude
realizovateľné tretou osobou, ktorá nedisponuje zdrojovým kódom takéhoto softvéru.

iv. Zhotoviteľ Objednávateľovi k softvéru poskytne alebo sprostredkuje poskytnutie úplných
komentovaných zdrojových kódov sohvéru a bezpodmienečné právo softvér menit.
Poskytovanie zdrojových kódov sa riadi čI. 10. tejto Zmluvy.

v. Ide o softvér, ktorého API (aplikačné rozhranie / Application Programming interface) pokrýva
všetky moduly a funkcionality softvéru, je dostatočne dokumentované, umožňuje zapuzdrenie
softvéru a jeho adaptáciu v rámci meniacich sa podmienok IT prostredia Objednávateľa bez
nutnosti zásahu do zdrojových kódov softvéru, a Zhotoviteľ poskytne Objednávateťovi právo
použit toto rozhranie pre programovanie aplikácií v rovnakom rozsahu ako softvér.

vi. Zhotoviteľ sa zaviaže Objednávateľovi po dokončení Diela na písomnú výzvu Objednávateľa
najneskór do 30 dní poskytnút Ci) úplné komentované zdrojové kódy softvéru a
bezpodmienečné právo softvér menit aiebo (Ii) API faplikačné rozhranie / Appiication
Programming Interface), ktoré pokrýva všetky moduly a funkcionality softvéru, je dostatočne
dokumentované, umožňuje zapuzdrenie softvéru a jeho adaptáciu v rámci meniacich sa

Medzi open source Iicencie patrí napríklad lícencia GNU General public licence a ďalšie.
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podmienok IT prostredia Objednávateľa bez nutnosti zásahu do zdrojových kódov softvéru, a

právo použit toto rozhranie pre programovanie aplikácií v rovnakom rozsahu ako sohvér.

h) Pokiaľsa bude jednato proprietárnysoftvérZhotoviteľa alebotretích strán podta bodu 11.2g)tejto

Zmluvy, na rozdiel od licencie k Dielu popísanej v predchádzajúcich odsekoch tohto článku postačí,

aby udelená licencia k softvéru podľa bodu l1.2g) tejto Zmluvy obsahovala neexkluzívne

oprávnenie použit ho akýmkoľvek spósobom najmenej po dobu trvania tejto Zmluvy na území

Slovenskej republiky. V prípade výpovede či odstúpenia od Zmluvy sa Zhotovitet zaväzuje

ponúknuť Objednávateľovi právo užívat takýto softvér v rozsahu, v akom je to nevyhnutné pre

riadne užívanie Diela podľa tejto Zmluvy. Tým nie je dotknuté právo Objednávateľa zaobstarat

takýto softvér aj od tretej osoby bez ohtadu na licencie skör obstarané Zhotoviteľom. V prípade

využitia tohto prednostného práva sa Zhotoviteľ zaväzuje, že právo užívat softvér podľa bodu

11.2g) Zmluvy ponúkne Objednávatel‘ovi za bežných trhových podmienok a bude vychádzat z

trhovej hodnoty licencií, ktoré poskytol.

1) Ak to nie je možné po Zhotoviteľovi spravodlivo požadovat a ak to nieje v rozpore s ustanoveniami

bodu ll.2g) tejto Zmluvy, nemusia byt Objednávateľovi k takémuto softvéru odovzdané zdrojové

kódy podľa či. 10 tejto Zmluvy a rovnako nemusí byt udelené právo Objednávateľa do takéhoto

softvéru zasahovat, vždy však musí byt odovzdaná kompletná užívateľská, administrátorská a

prevádzková dokumentácia.

j) Zhotoviteľ je povinný vo svojich riešeniach pre Objednávateľa obmedzit využitie takéhoto

proprietárneho sohvéru, ktorý je čo do iicencie obmedzený v zmysle bodu 11.2h) alebo bodu

11.2i).

k) Zhotovitel‘ sa zaväzuje samostatne zdokumentovat všetky využitia proprietárneho softvéru v rámci

Diela a predložitObjednávateľovi ucelený prehľad využitého proprietárneho softvéru, open source

5W, licenčných podmienok a alternatívnych Zhotoviteľov, a to najneskór pri príprave Cieľového

konceptu.

1) Ak sú s použitím proprietárneho softvéru, služieb podpory k nemu, či mých súvisiacich plnení

spojené jednorazové či pravidelné poplatky, je Zhotovitel‘ povinný riadne uhradit všetky tieto

poplatky počas celej doby trvania Zmluvy. Túto povinnost Zhotovitet nemá v prípade predčasného

skončenia Zmluvy. V prípade predčasného skončenia Zmiuvy Zhotovitel‘ odovzdá Objednávateľovi

kontaktné údaje za účelom uhrádzania poplatkov spojených s použitím proprietárneho softvéru.

11.3 Práva získané v rámci plnenia tejto Zmluvy prechádzajú aj na prípadného právneho nástupcu

Objednávatel‘a. Prípadná zmena v osobe Zhotovitel‘a fnapr. právne nástupníctvo) nebude mat vplyv na

oprávnenia udelené v rámci tejto Zmluvy Zhotoviteľom Objednávatetovi.

11.4 Odmena za poskytnutie, sprostredkovanie aiebo postúpenie licencie k autorským dielam je zahrnutá v

cene Dlela

12. OCHRANA DÓVERNÝCH INFORMÁCIÍ A OSOBNÝCH ÚDAJOV

12.1 Ak Zhotoviteľ prí plnení predmetu Zmluvy bude spracúvat v mene Objednávateľa osobné údaje

dotknutých osób, a teda bude vystupovatv postavení sprostredkovateľa v zmysle čI. 4 ods. 8 nariadenia

Európskeho parlamentu a Rady (Eú) 2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane fyzických osób pri spracúvaní

osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES (všeobecné

nariadenie o ochrane údajov), (d‘alej len „GDPR“) a 5 písm. p) zákona č. 18/2018 Z. z. o ochrane

osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, Zmluvné

strany sa zaväzujú uzatvorit zmluvu o poverení spracúvaním osobných údajov v zmysie článku 22 GDPR
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a 34 zákona o ochrane osobných údajov, a to súčasne s uzatvorením tejto Zmluvy. V zmluve o
poverení spracúvaním osobných údajov podľa predchádzajúcej vety Zmluvné strany vymedzia predmet
a dobu spracúvania osobných údajov, povahu a účel spracúvania, zoznam alebo rozsah osobných
údajov, kategórie dotknutých osób a povinnosti a práva Objednávateľa ako prevádzkovateľa, ako I
ustanovia ďalšie práva a povinnosti v súlade so zákonom o ochrane osobných údajov.

12.2 Zmluvné strany sú povinné zaviazat mlčanlivostou o osobných údajoch fyzické osoby, ktoré prídu do
styku s osobnými údajmi, pričom povinnost mlčanlivosti trvá aj po skončení pracovného pomeru,
štátnozamestnaneckého pomeru alebo obdobného pracovnoprávneho vztahu.

12.3 Zmluvné strany sú povinné zachovávat mlčanlivost o informáciách, ktoré získali v súvislosti s plnením
predmetu Zmluvy a získané výsledky nesmú d‘alej použit na mé účely ako plnenie predmetu Zmluvy,
okrem prípadu poskytnutia informácií odborným poradcom Zhotovitel‘a (vrátane právnych, účtovných,
daňových a mých poradcov alebo audítorov), ktorí sú viazaní všeobecnou povinnostou mlčanlívosti na
základe osobitných právnych predpisov alebo sú povinní zachovávat mlčanlivost na základe písomnej
dohody s dotknutou Zmluvnou stranou, alebo subdodávateľom, ak sa subdodávateľ podieľa na plnení
predmetu Zmluvy, a ak je to potrebné na účely plnenia povinností Zhotovitel‘a podľa Zmluvy.

12.4 Povinnost Zhotoviteľa a Objednávatel‘a zachovávat mlčanlivost o informáciách, ktoré získali v súvislosti
s plnením predmetu Zmluvy sa nevztahuje na informácie, ktoré:

a) boli zverejnené už pred podpisom Zmluvy;

b) sa stanú všeobecne a verejne dostupné po podpise Zmluvy z mého důvodu ako z důvodu porušenia
povinností podľa Zmluvy;

c) majú bytsprístupnené na základe povinnosti stanovenej zákonom, rozhodnutím súdu, prokuratúry
alebo na základe mého záväzného rozhodnutia príslušného orgánu;

d) boli získané Zhotoviteľom, resp. Objednávateľom od tretej strany, ktorá ich legitímne získala alebo
vyvinula a ktorá nemá žiadnu povinnost, ktorá by obmedzovala ich zverejňovanie.

12.5 Zmluvné strany sa zaväzujú, že poučia svojich zamestnancov, štatutárne orgány, ich členov a
subdodávateľov, ktorým sú sprístupnené důverné informácie, o povinnosti mlčantivosti v zmysle tohto
článku Zmluvy. V rozsahu zaistujúcom splnenie povinnosti mlčanlivosti podľa tohto článku Zmluvy,
Zhotoviteľ uzatvorí s každým subdodávateľom dohodu o mlčanlivosti, pokiaľ obdobný záväzok
nevyplýva pre takého subdodávateľa zo zákona. Zhotoviteľ vyhlasuje, že oboznámil svojich
zamestnancov, ktorí sa budú podieľat na plnení tejto Zmluvy, s povinnostou mlčanlivosti v zmysle tejto
Zmluvy.

13. OPRÁVNENÉ OSOBY

13.1 Zhotoviteľ sa zaväzuje do piatich (5) pracovných dní od podpisu tejto Zmluvy vymenovat oprávnenú
osobu (Projektového manažéra), ktorá bude počas účinnosti tejto Zmluvy oprávnená konat za
Zhotoviteta v záležitostiach súvisiacich s plnením tejto Zmluvy, a v tej istej lehote písomne oznámiť
Objednávateľovi jej meno a kontaktné údaje.

13.2 Objednávateľsa zaväzuje do piatich (5) pracovných dníod podpisu tejto Zmluvyvymenovatoprávnenú
osobu (Projektového manažéra), ktorá bude počas účinnosti tejto Zmluvy oprávnená konat za
Objednávateľa v záležitostiach súvisiacich s plnením tejto Zmluvy, a v tej istej lehote písomne oznámit
Objednávateľovi jej meno a kontaktné údaje.

13.3 Prostredníctvom určených oprávnených osůb Zmluvné strany:

Strana 17 / 32



a) uskutočnía všetky organizačné záležitosti s ohľadom na všetky aktivity a činnosti súvisiace

s plnením podľa tejto Zmluvy;

b) zabezpečia koordináciu jednotlivých aktivít a činností Zmluvných strán súvisiacich s plnením podľa

tejto Zmluvy;

c) sledujú priebeh plnenia tejto Zmluvy;

d) navrhujú potrebné zmeny technických riešení a technickej povahy v zmysle tejto Zmluvy;

e) zabezpečia vzájomnú spoluprácu a súčinnosť.

13.4 Každá zo Zmluvných strán móže zmenif oprávnené osoby. Takáto zmena je účinná dňom doručenia

písomného oznámenia o zmene obsahujúceho aj meno a kontaktné údaje novej oprávnenej osoby

druhej Zmluvnej strane.

14. SÚČINNQSŤ

14.1 Zmluvné strany sa zaväzujú vzájomne spolupracovat a poskytovat si všetky informácie a nevyhnutnú
súčinnost potrebnú pre riadne plnenie svojich záväzkov vyplývajúcich im ztejto Zmluvy, najmä

súčinnostv zmysle bodov 5.2d), 6.3, 7.8, 13.3 a 14.3 tejto Zmluvy.

14.2 Objednávateľje povinný počas celej doby trvania Zmluvy poskytovat Zhotoviteľovi súčinnost v oblasti

doplnenia údajov, podkladov a mých dokladov na základe jeho požiadaviek na splnenie povinnosti

dodat Dlelo a jeho jednotlivé časti riadne a včas v súlade s touto Zmluvou.

14.3 Objednávateľ sa zavázuje poskytnút Zhotoviteľovi potrebnú súčinnost pri zhotovovaní Dlela a zaistit

súčinnosť tretích osób spolupracujúcich s Objednávateľom, ak je taká súčinnost potrebná pre riadne

a včasné plnenie závázkov Zhotoviteľa podľa tejto Zmluvy, resp. ktorý móže byt spresnený v rámci
Cieľového konceptu odsúhlaseného Objednávateľom.

14.4 Zhotoviteľ sa zaväzuje spolupracovat s Objednávateľom počas vykonávania Dlela a vyvinút maximálne
úsilie a súčinnost z jeho strany tak, aby bob Dlelo vykonané v súlade s touto Zmluvou.

14.5 Zhotovitet sa zaväzuje, že pri zmene Zhotoviteľa poskytne Objednávateľovi úplnú súčinnost pri

prechode na nového Zhotoviteľa, najmá v oblasti architektúry a integrácie informačných systémov. Za

poskytnutie súčinnosti patrí Zhotovitetovi náhrada preukázateľne vynaložených výdavov.

14.6 Zhotoviteľ sa zaväzuje strpiet výkon kontroly/auditu súvisiaceho s vykonaním Dlela oprávnenými
osobami kedykotvek počas platnosti a účinnosti Rozhodnutia o schválení žiadosti o poskytnutí

nenávratného finančného príspevku abebo Zmluvy o poskytnutí nenávratného finančného príspevku
medzi príslušným riadiacim abebo sprostredkovateľským orgánom a Objednávateľom. Zhotoviteľ sa
zároveň zaväzuje poskytnút všetku potrebnú súčinnost oprávneným osobám, ktorými sú najmä:

príslušný riadiaci alebo sprostredkovateľský orgán, Najvyšší kontrolný úrad Sbovenskej republiky, Úrad

vládneho auditu, Certifikačný orgán a nimi poverené osoby, Orgán auditu, jeho spolupracujúce orgány

a nimi poverené osoby, splnomocnení zástupcovia Európskej Komisie a Európskeho dvora audítorov,

osoby prizvané orgánmi uvedenými v tomto odseku.

15. KQMUNIKÁCIA ZMLUVNÝCH STRÁN

15.1 Zmluvné strany sa dohodli, že osobami oprávnenými komunikovat vo veciach týkajúcich sa zhotovenia
Diela abebo jeho častí podľa tejto Zmluvy sú:

a) Za Objednávateľa:
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i. Meno a funkcia: Ing. Jozef Švondrk, IT Projektový manažé rObjedná vateľa

ii. Telefonický kontakt:              

iii. e-mail:                      

b) Za Zhotoviteľa:

I. Meno a funkcia: Ing. Miloš Stú pala, Projektový manažé rZhotoviteľa

ii. Telefonický kontakt:            

iii. e-mail:                  

15.2 Zmluvné strany sa d‘alej dohodli, že v prípade ak nastane zmena vyššie uvedených osób, Zmluvné strany
sa zaväzujú vzá jomnesi poskytnú ťinformá cieo týchto osobá ch.

15.3 S ohľadom na pretrvá vajú cupandemickú situá ciu v sú vislosti s rozšírením ochorenia COVID-19 sa
zmluvné strany ďalej dohodli, že na efektívnu komuniká ciu ohľadne pokroku implementá cie
diela/projektu budú na pravidelnej bá zepoužívat hlavne online komunikač né ná strojeako Webex, MS
Teams, Zoom.

16. OCHRANA ZAMESTNANCOV ZHOTOVITECA A SUBDODÁVATECOV

16.1 Zhotoviteľ pri plnení predmetu Zmluvy zodpovedá za svojich zamestnancov, ich bezpeč nosta ochranu
zdravia pri prá ci,a tiež za svojich subdodá vateľov.Zhotoviteľ je povinný vykonat všetky nevyhnutné
opatrenia, aby zabezpeč il v sú vislosti s plnením Zmluvy bezpeč nost svojich zamestnancov,
zamestnancov Objedná vateľa,subdodá vateľova ďalších osób, ktoré sa s vedomím Objedná vatel‘a
zdržujú v mieste plnenia predmetu Zmluvy.

16.2 Zhotoviteľ je povinný v sú vislosti s plnením predmetu Zmluvy vykonat opatrenia a urč it postupy na
zaistenie bezpeč nosti svojich zamestnancov a subdodá vateľov,a zabezpeč it prostriedky potrebné na
ochranu života a zdravia zamestnancov v mieste plnenia predmetu Zmluvy pre prípad vzniku
bezprostredné ho a vá žnehoohrozenia života alebo zdravia; o vykonaných opatreniach je Zhotoviteľ
povinný informovat Objedná vateľaa ďalšie osoby zdržujú ce sa na mieste plnenia predmetu Zmluvy.

16.3 V prípade, ak budú miestom plnenia predmetu Zmluvy priestory Objedná vateľa,povinnosti vyplývajú ce
z bodu 16.2 Zmluvy sa primerane uplatnia na Objedná vateľa.

16.4 Zhotoviteľ je povinný bezodkladne oboznamovat Objedná vateľao nedostatkoch a mých zá važných
skutoč nostiach v priestoroch Objedná vateľatvoriacich miesto plnenia predmetu Zmluvy, ktoré by pri
prá cimohli ohrozľt bezpeč nos alebo zdravie zamestnancov Zhotoviteľa alebo jeho subdodá vateľov,
zamestnancov Objedná vateľaalebo tretích osöb, o ktorých sa dozvedel v sú vislosti s plnením predmetu
Zmluvy.

16.5 Zhotoviteľ je povinný bezodkladne obozná mitObjedná vateľao mimoriadnej udalosti (nebezpeč ná
udalost, pracovný ú razzamestnanca Zhotoviteľa alebo inej osoby konajú cejv mene Zhotoviteľa), ktorá
sa stala v sú vislosti s plnením predmetu Zmluvy a ktorá sa týka ochrany zamestnancov Zhotoviteľa a
jeho subdodá vateľov. Povinnost Zhotoviteľa podľa predchá dzajú cejvety platí aj vtedy, ak k
mimoriadnej udalosti nedošlo v sú vislosti s plnením predmetu Zmluvy, ale došlo k nej na pracoviská ch
Objedná vateľa.

16.6 Zhotoviteľ je povinný zaraďovat zamestnancov na výkon prá ceso zreteľom na ich zdravotný stav,
schopnosti, kvalifikač né predpoklady a odbornú spósobilost podta prá vnychpredpisov a ostatných
predpisov na zaistenie bezpeč nosti a ochrany zdravia pri prá cia nedovoliť, aby vykoná valiprá ce,ktoré
nezodpovedajú ich zdravotné mu stavu a schopnostiam a na ktoré nemajú vek, kvalifikač né
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predpoklady alebo doklad o odbornej spósobilosti podľa právnych predpisov a ostatných predpisov na

zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci.

17. ZODPOVEDNOSŤ ZA ŠKODU A NÁHRADA ŠKODY

17.1 Každá zo Zmluvných strán nesie zodpovednost za spósobenú škodu porušením všeobecne platných a
účinných právnych predpisov Slovenskej republiky a tejto Zmluvy.

17.2 Zhotoviteľ zodpovedá za škodu spósobenú Objednávatel‘ovi jeho zamestnancami a/alebo
subdodávateľmi, pričom ustanovenia Zákonníka práce o zodpovednosti zamestnancov za škodu ako

i ustanovenia Obchodného zákonníka o náhrade škody aplikovateľné na škodu spósobenú
subdodávateľmi tým nie sú dotknuté.

17.3 Obe Zmluvné strany sa zaväzujú vyvinút maximálne úsilie k predchádzaniu škodám a k minimalizácii
vzniknutých škód.

17.4 Zhotoviteľ je povinný postupovat pri plnení pokynov a zadaní zo strany Objednávateľa s odbornou

starostlivostou a na nevhodnost pokynov Objednávateľa upozornit. Ak Objednávateľa na nevhodnost
pokynov neupozorní, nemóže sa zbavit zodpovednosti za vzniknutú škodu, iba ak nevhodnost nemohol
zistit ani pri vynaložení odbornej starostlivosti. Zhotoviteľ nezodpovedá ani za škodu, ktorá vznikla v

dósledku vadného zadania zo strany Objednávateľa, ak Zhotovitel‘ bezodkladne upozornil
Objednávateľa na vadnost tohto zadania a Objednávateľ na tomto zadaní naďalej písomne trval.

17.5 Ak nevhodné pokyny a/alebo podklady dané Objednávateľom prekážajú v riadnom plnení povinností
Zhotoviteľa podľa tejto Zmluvy, je Zhotoviteľ povinný ich plnenie v nevyhnutnom rozsahu prerušit do
doby výmeny nevhodných podkladov alebo zmeny pokynov Objednávateľa alebo písomného
oznámenia, že Objednávateľ trvá na poskytnutí plnení podľa tejto Zmluvy s použitím podkladov a
pokynov daných mu Objednávateľom. O dobu, po ktorú bob potrebné plnenie povinností Zhotoviteľa

podľa tejto Zmluvy prerušit sa predlžuje lehota určená na ich splnenie. Zhotoviteľ má takisto nárok na
úhradu nákladov spojených s prerušením plnenia jeho povinností podľa tejto Zmluvy za podmienok
uvedených v tomto bode alebo s použitím nevhodných podkladov Objednávateľa do doby, ked‘ sa ich
nevhodnost mohla zistit.

17.6 Zmluvné strany sa zaväzujú upozornit písomne druhú Zmluvnú stranu bez zbytočného odkladu na
vzniknuté okolnosti vylučujúce zodpovednost, brániace riadnemu plneniu tejto Zmluvy. Zmluvné strany

sa zaväzujú k vyvinutiu maximálneho úsilia na odvrátenie a prekonanie okolností vylučujúcich
zodpovednost.

17.7 Zhotoviteľ je oprávnený zabezpečit plnenie tejto Zmluvy alebo jeho častí prostredníctvom

subdodávateľov v súlade s podmienkami Verejného obstarávania a touto Zmluvou. Zhotoviteľ
zodpovedá za každé plnenie takéhoto subdodávateľa v rozsahu, ako keby plnenie poskytoval sám.

17.8 Zhotoviteľ sa zaväzuje, že v prípade poskytnutia Objednávkových služieb prostredníctvom

subdodávateľov alebo tretou stranou dodrží štandardy pre aktualizáciu informačno-komunikačných
technológií a štandardy pre účasttretej strany v súlade s 42 písm. a), c) a d) a 43 písm. b) a c) Výnosu

o štandardoch pre ISVS. Ak sa počas trvania Zmluvy preukáže, že Zhotoviteľuvedenú povinnost porušil,

Objednávateľmá právo odmietnutakceptáciu plnenia a nárok na náhradu škody.

17.9 V prípade okolností vyššej moci, ktorou sa rozumie prekážka, ktorá nastala nezávisle od vóle Zmluvnej
strany a bráni jej v splnení jej zmluvných povinností a zároveň nemožno rozumne predpokladat, že by

povinná Zmluvná strana túto prekážku alebo jej následky odvrátila alebo prekonala a tiež že by v čase
vzniku záväzku túto prekážku predvídala, Zmluvná strana, ktorá nesplní svoje povinnosti z tejto Zmluvy
z dóvodu okolností vyššej moci, nebude zodpovedná za žiadne d6sledky neplnenia svojich povinností,
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vrátane zodpovednosti za škodu, za predpokladu, že vykonala všetky rozumné opatrenia pre ich
splnenie. V takýchto prípadoch nesplnenie povinností nezakladá dóvod pre odstúpenie od Zmluvy
alebo vznik nároku na zmluvnú pokutu. Čas pre splnenie povinnosti sa predlžuje o čas trvania
akejkoľvek z okolností uvedených vtomto bode Zmluvy a o čas nevyhnutný na odstránenie ich
následkov.

18. SUBDODÁVATELIA A REGISTER PARTEROV VEREJNÉHO SEKTORA

18.1 Na poskytovanie plnení, ktoré tvoria súčast Diela pre Objednávateľa, má Zhotovitel za podmienok
dohodnutých v tejto Zmluve, právo uzatvárat subdodávateľské zmluvy. Tým nie je dotknutá
zodpovednosť Zhotoviteľa za plnenie Zmluvy v súlade s 41 ods. 8 ZVO a Zhotoviteľ je povinný
odovzdávať Objednávateľovi plnenia sám, na svoju zodpovednosť, v dohodnutom čase a v dohodnutej
kvalite. V prípade, ak Zhotoviteľ využije na plnenie ktorejkoľvek povinnosti podľa tejto zmluvy
subdodávateľa, Zhotoviteľ za konanie subdodávateľa voči Objednávateťovi zodpovedá, ako keby
plnenie vykonával sám.

18.2 Zoznam subdodávateľov s ich identifikačnými údajmi v rozsahu: fi) meno a priezvisko alebo obchodné
meno, resp. názov, (ii) adresa pobytu alebo sídlo, (iii) IČO alebo dátum narodenia, ak nebolo pridelené
IČO, (iv) podiel plnenia zo Zmluvy v percentuálnom vyjadrení, ako aj údaje o osobe oprávnenej konat
za subdodávateľa v rozsahu meno a priezvisko, adresa pobytu a dátum narodenia, tvorí neoddeliteľnú
súčast tejto Zmluvy ako Príloha Č. 2. Ak to vyplýva zákona č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov
verejného sektora a o zmene a doplnení niektorých zákonov, musí byť subdodávateľzapísaný v registri
partnerov verejného sektora.

18.3 Zhotovitetje povinný písomne oznámit kontaktnej osobe Objednávateľa akúkoľvek zmenu údajov o
subdodávateľovi bezodkladne po tom, ako sa o takej zmene dozvedel.

18.4 V prípade, ak má počas plnenia tejto Zmluvy Zhotoviteľ záujem zmenit alebo doplnit svojich
subdodávatel‘ov, je povinný rešpektovat nasledovné pravidlá:

a) subdodávateľ, ktorého sa týka návrh na zmenu, musí byt zapísaný v registri partnerov verejného
sektora podľa zákona č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného sektora a o zmene a doplnení
niektorých zákonov, ak táto povinnost vyplýva z uvedeného zákona,

b) subdodávatel‘, ktorého sa týka návrh na zmenu, musí byť schopný realizovat príslušnú čast predmetu
zákazky v rovnakej kvalite, ako póvodný subdodávateľ a musí spÍňat rovnaké podmienky, ako póvodný
subdodávateľ (ak boli stanovené),

c) Zhotovitel‘ oznámi Objednávaterovi návrh na zmenu subdodávateľa spolu s predložením dokladov
preukazujúcich splnenie pod mienok uvedených vyššie.

Návrh na zmenu subdodávateľa spolu s dokladmi podl‘a bodu 18.4.c) tejto Zmluvy a aktualizovaným
znením Prílohy Č. 2 tejto Zmluvy musí Zhotoviteľ predložit Objednávateľovi najneskór (3) tri pracovné
dni pred začatím plánovanej subdodávky. Objednávateľ má právo zmenu odmietnut, ak nie sú splnené
podmienky uvedené v bode 18.4 tejto Zmluvy.

18.5 Pre vylúčenie pochybností sa Zmluvné strany dohodli, že pre zmenu alebo doplnenie Subdodávateľov
nie je potrebné uzatvárat dodatok k tejto Zmluve v prípade, ak nový subdodávateľ nemá povinnost byt
zapísaný do registra partnerov verejného sektora a pokiaľ bude dodržaný postup podľa tohto bodu. V
prípade subdodávateľov, ktorí majú povinnost byt zapísanív registri partnerov verejného sektora podľa
zákona č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného sektora a o zmene a doplnení niektorých
zákonov, je potrebné uzatvárat osobitný dodatok k tejto Zmluve, ktorým Zmluvné strany aktualizujú
Prílohu Č. 2 o údaje o novom subdodávateľovi. V prípade zmeny subdodávateľa, ktorá si vyžaduje formu
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uzatvorenia samostatného dodatku k Zmluve podľa tohto bodu sa pri uzatváraní dodatku zároveň
Príloha Č. 2 vždy aktualizuje aj o všetkých subdodávateľov, ktorí boli zmenení postupom podľa tohto
bodu bez potreby dodatku tak, aby bola Príloha Č. 2 v rámci dodatku vždy aktuálna s uvedením všetkých
aktuálnych subdodávateľov.

18.6 Zhotoviteľ je oprávnený zmeniť alebo doplníť subdodávateta počas trvania Zmluvy. Zhotoviteľ je
povinný Objednávateľovi najneskór v deň, ktorý predchádza dňu, v ktorom subdodávateľ začne
zhotovovať Dlelo podľa tejto Zmluvy, predložit písomné oznámenie o zmene alebo doplnení
subdodávateľa, ktoré bude obsahovať údaje o navrhovanom subdodávateľovi v rozsahu podľa bodu
18.12 Zmluvy.

18.7 Porušenie povinnosti vyplývajúce z bodov 18.2, 18.3 a 18.6 tejto Zmluvy sa považuje za podstatné
porušenie Zmluvy.

18.8 Zhotovitel jeho subdodávatelia v zmysle 2 ods. 5 písm. e) ZVO a subdodávatelia podľa 2 ods. 1
písm. a) bod 7 Zákona o registri partnerovverejného sektora a o zmene a doplnení niektorých zákonov

(ďalej spoločne ako „subdodávatelia“), musia byt zapísaní do registra partnerov verejného sektora, a
to počas celej doby trvania Zmluvy. U subdodávatetov táto povinnost platí len vtedy, ak subdodávatelia
majú povinnost byt zapísaní v registri partnerov verejného sektora podľa Zákona o registri partnerov
verejného sektora. Porušenie tejto povinnosti sa považuje za podstatné porušenie Zmluvy aje
dóvodom, ktorý oprávňuje Objednávateľa na odstúpenie od Zmluvy.

18.9 Zhotoviteľ je povinný zabezpečíť, aby subdodávatelia, ktorým vznikla povinnost zápisu do registra
partnerov verejného sektora, mali riadne splnené povinnosti ohl‘adom zápisu do registra partnerov
verejného sektora v zmysle Zákona o registri partnerov verejného sektora.

18.10 Zhotoviteľ zodpovedá za správnost a úplnost údajov zapísaných v registri partnerov verejného sektora,
identifikáciu konečného užívateľa výhod a overovanie identifikácie konečného užívateľa výhod
v zmysle 11 Zákona o registri partnerov verejného sektora.

18.11 Objednávateľ má právo odstúpit od Zmluvy z dóvodov uvedených v 15 ods. 1 Zákona o registri
partnerov verejného sektora. Objednávateľ nie je v omeškaní a nie je povinný plnit, čo mu ukladá
Zmluva, ak nastanú dóvody podta 15 ods. 2 Zákona o registri partnerov verejného sektora. Zmluva
zaniká doručením oznámenia o odstúpení od Zmluvy. Riadne poskytnuté plnenia, vzájomne poskytnuté
do dňa odstúpenia od Zmluvy, si Zmluvné strany ponechajú; tým nie je dotknutý nárok Zhotoviteľa na
odplatu za riadne dodané plnenie podľa tejto Zmluvy.

18.12 Objednávateľje oprávnený požadovat od Zhotoviteľa zmluvnú pokutu vo výške 1.000,- EUR (slovom:
tisíc eur) za každý deň existencie dóvodu vzniku práva na odstúpenie od Zmluvy v zmysle 15 ods. 1
Zákona o registri partnerov verejného sektora, resp. 19 ods. 3 ZVO. Právo Objednávateta na zmluvnú
pokutu podľa predchádzajúcej vety zaniká, ak Objednávateľ odstúpi od Zmluvy v súlade s 15 ods. 1
Zákona o registri partnerov verejného sektora, resp. podľa 19 ods. 3 ZVO.

19. SANKCIE A ZMLUVNÉ POKUTY

19.1 Ak bude Zhotoviteľ v omeškaní s plnením povinnosti odovzdat Objednávateľovi Dlelo alebo jeho čast,
Objednávateľ je oprávnený požadovat od Zhotoviteľa zmluvnú pokutu vo výške 0,02 % z ceny Diela
vrátane DPH, s ktorej dodaním je v omeškaní, za každý deň omeškania.

19.2 Ak bude Zhotoviteľ v omeškaní s plnením povinnosti odstránit záručnú vadu Dlela, Objednávateľ je
oprávnený požadovat od Zhotoviteľa zmluvnú pokutu vo výške 3 000,- EUR za každý deň omeškania.
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19.3 Ak bude Zhotoviteľ v omeškaní s plnením povinností podl‘a či. 10 Zmluvy, Objednávateľje oprávnený
požadovat od Zhotoviteľa zmluvnú pokutu vo výške 3 000,- EUR za každý deň omeškania.

19.4 Zhotoviteľ sa zaväzuje predložit Objednávateľovi vyhlásenie o spinení požiadaviek podľa platnej
Iegislatívy, najmä platného Výnosu o štandardoch pre ISVS a Metodického pokynu pre riadenie IT
projektov, a to pre každú takúto požiadavku osobitne, vrátane spósobu implementácie. Ak Zhotoviteľ
nepredloží Objednávateľovi predmetné vyhlásenie, Objednávateľ je oprávnený požadovat od
Zhotoviteľa zmluvnú pokutu vo výške 0,02 % z ceny Diela vrátane DPH.

19.5 V prípade omeškania Objednávateľa so splnením peňažného závázku alebo jeho časti, má Zhotoviteľ
právo v súlade s 369a Obchodného zákonníka v znení zákona č. 9/2013 Z. z. uptatniť si z nezapiatenej
sumy úroky z omeškania v sadzbe podľa Nariadenia vlády SR Č. 21/2013 Z.z.

19.6 Celková suma všetkých zmluvných pokút a úrokov z omeškania, ktoré bude Zhotoviteľ alebo
Objednávateľ povinný zaplatit podľa tejto Zmluvy, neprekročí 100 % z ceny príslušnej časti Diela bez
DPH.

19.7 Zaplatením zmluvnej pokuty nie je dotknutý nárok Zmluvných strán na náhradu škody spósobenú
porušením povinností, na ktorú sa vztahuje zmluvná pokuta, ktorá prevyšuje výšku dohodnutej
zmluvnej pokuty.

20. ZMENY DlELA V PRIEBEHU PLNENIA A ZMENY ZMLUVY

20.1 Ak Zmluvné strany v budúcnosti zistia ďalšie časti, o ktoré je potrebné rozšírit Dielo a ktoré sú
nevyhnutné na dosiahnutie účelu Zmluvy, Zmluvné strany sa zaväzujú zmenit Zmluvu formou
písomného dodatku.

20.2 Každá zo strán je oprávnená v odóvodnených prípadoch v súlade s 18 ZVO písomne navrhnút zmeny
Diela alebo jeho častí, jeho doplnenie alebo rozšírenie. Ak sa Zmluvné strany dohodnú na takejto
zmene, dodacej dobe, cene a d‘alších podmienkach, zaväzujú sa uzatvorit v tomto zmysle dodatok k
tejto Zmluve.

20.3 Zmluvu možno meniť len formou písomných dodatkov podpísaných štatutárnymi zástupcami oboch
Zmluvných strán.

21. POVINNOSŤ ZHOTOVITELA PRI VÝKONE AUDITU/KONTROLY/OVEROVANIA

21.1 ZhotoviteVberie na vedomie, že finančné prostriedky Objednávateľa určené na zaplatenie celkovej ceny
Diela podľa čI. 9 tejto Zmluvy sú finančné prostriedky z Európskeho fondu regionálneho rozvoja
(Operačný program Integrovaná infraštruktúra v rámci operačnej osi 7 lnformačná spoločnosť pre
programové obdobie 2014— 2020) sú finančné prostriedky zo štátneho rozpočtu Slovenskej republiky.
Zhotoviteľ bene na vedomie, že podpisom tejto Zmluvy sa stáva súčastou Systému riadenia európskych
štrukturálnych a investičných fondov a Systému finančného riadenia. Zhotoviteľ zároveň bene na
vedomie, že na použitie prostriedkov, kontrolu použitia týchto prostriedkov a vymáhanie ich
neoprávneného použitia alebo zadržania sa vztahuje režim upravený v osobitných predpisoch, napr.
zákon č. 357/2015 Z. z. o finančnej kontrole a o audite a o zmene a doplnení niektorých zákonov
v znení neskorších právnych predpisov fďalej ako „zákon č. 357/2015 Z. z.“), zákon č. 523/2004 Z. z.
o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších
právnych predpisov, zákon č. 440/2000 Z. z. o správach finančnej kontroly v znení neskorších právnych
predpisov, zákon č. 292/2014 Z. z. o príspevku poskytovanom z európskych štrukturálnych
a investičných fondov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších právnych
predpisov, zákon č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej z fondov Európskeho

Strana 23 / 32



spoločenstva v znení neskorších predpisov a v zmysle ďalších príslušných právnych predpisov
Slovenskej republiky a právnych aktov Európskej únie.

21.2 Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia, že všetky zmeny v Systéme riadenia európskych štrukturálnych

a investičných fondov, Systéme finančného riadenia alebo v právnych dokumentoch vydaných

oprávnenými osobami, z ktorých pre Zhotoviteľa vyplývajú práva a povinnosti v súvislosti s plnením
podľa tejto Zmluvy a Zmluvy o poskytnutí NFP, ak boli tieto dokumenty zverejnené, sú pre Zhotoviteľa
záväzné dňom ich zve rejnenia.

21.3 Okrem povinností uvedených vtejto Zmluve je Zhotovitet povinný strpiet výkon
kontroly/auditu/overovania oprávnenými osobami súvisiaceho s vykonaným Dielom a poskytnút im

všetku potrebnú súčinnost, a to kedykoľvek počas platnosti a účinnosti tejto Zmluvy, ako aj do termínov
stanovených pre Objednávateľa v zmluvných vztahoch s príslušnými orgánmi zapojenými do
implementácie fondov Európskej únie, v rámci ktorých si Objednávatet nárokuje financovanie výdavkov

uhradených Zhotoviteľovi, ktoré vznikli s plnením podľa tejto Zmluvy.

21.4 Zhotoviteľ sa zaväzuje umožnit výkon finančnej kontroly/auditu/overovania príslušnými oprávnenými
osobami uvedenými v nasledujúcom bode a vytvorit podmienky pre jej výkon v zmysle príslušných
právnych predpisov Slovenskej republiky a právnych aktov Európskej únie a ako kontrolovaný subjekt

pri výkone kontroly riadne plnit povinnosti, ktoré mu vyplývajú z uvedených predpisov a to počas
platnosti a účinnosti tejto Zmluvy, počas platnosti a účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP a to až do
31.12.2029. Uvedená doba sa predÍži v prípade, ak nastanú skutočnosti uvedené v článku 90 Nariadenia

Rady f ES) č. 1083/2006 falebo o obdobné ustanovenie v nariadení Európskeho parlamentu a Rady,
ktorým sa zruší nariadenie 1083/2006 pre programové obdobie 2014 — 2020) alebo článku 32

Vykonávacieho Nariadenia Komisie fEÚ) č. 908/2014 o čas trvania týchto skutočností. Zhotovitel‘ sa
zaväzuje podrobit sa aj výkonu kontroly poverenými zamestnancami Objednávatel‘a. Poverení
zamestnanci Objednávateľa vykonávajúci kontrolu majú počas celého programového obdobia

Operačného programu Integrovaná infraštruktúra prístup ku všetkým obchodným dokumentom
Zhotoviteľa súvisiacich s výdavkami a plnením povinností podľa tejto Zmluvy.

21.5 Oprávnenými osobami sú najmä:

a) Zástupcovia Objednávateľa a nimi poverené osoby

b) zástupcovia príslušného riadiaceho orgánu a sprostredkovateľského orgánu, prípadne mých
relevantných orgánov a nimi poverené osoby,

c) Najvyšší kontrolný úrad SR, Úrad vládneho auditu, OLAF, Certifikačný orgán a nimi poverené

osoby,

d) orgán auditu, jeho spolupracujúce orgány a nimi poverené osoby,

e) splnomocnení zástupcovia Európskej Komisie a Európskeho dvora audítorov,

f) orgán zabezpečujúci ochranu finančných záujmov EÚ,

g) osoby prizvané alebo poverené orgánmi uvedenými v písm. a) až f) v súlade s príslušnými právnymi

predpismi Slovenskej republiky a Európskej únie,

h) vecne príslušná autorita v zmysle Zákona o KB.

21.6 Zhotoviteľ bene na vedomie, že sprostredkovateľský orgán operačného programu Integrovaná
infraštruktúra prioritná os 7 lnformačná spoločnost pre programové obdobie 2014 — 2020 (d‘alej len

„sprostredkovateľský orgán“) je pri vykonávaní administratívnej fina nčnej kontroly v nevyhnutnom

rozsahu oprávnený od Objednávateľa alebo od osoby, ktorá je vo vztahu k finančnej operácii alebo jej
časti Zhotoviteľom výkonov, prác alebo služieb alebo akejkoľvek inej osoby, ktorá má informácie,
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doklady alebo mé podklady, ktoré sú potrebné pre výkon finančnej kontroly, ak ich poskytnutiu nebráni
osobitný predpis (ďalej aj „tretia osoba“):

a) vyžadovat a odoberat, v určenej Iehote originály alebo úradne osvedčené kópie dokladov,
písomností, záznamy dát na památových médiách prostriedkov výpočtovej techniky, ich výpisov,
výstupov, vyjadrenia, informácie, dokumenty a mé podklady súvisiace s administratívnou
finančnou kontrolou alebo finančnou kontrolou na mieste;

b) vyžadovat od tretej osoby súčinnost v rozsahu oprávnení podľa zákona č. 357/2015 Z. Z.;

c) osoby poverené na výkon kontroly sú oprávnené v nevyhnutnom rozsahu za podmienok
ustanovených v osobitných predpisoch okrem oprávnení uvedených v predchádzajúcich
písmenách vstupovat do objektu, zariadenia, prevádzky, dopravného prostriedku, na pozemok
tretej osoby, alebo vstupovat do obydlia, ak sa používa aj na podnikanie alebo na vykonávanie inej
hospodárskej činnosti;

d) oboznámit sa pri začatí finančnej kontroly na mieste s bezpečnostnými predpismi, ktoré sa
vztahujú na priestory, v ktorých sa vykonáva finančná kontrola na mieste.

21.7 Sprostredkovateľje pri vykonávaní administratívnej finančnej kontroly podľa zákona č. 357/2015 Z. z.
povinný potvrdit tretej osobe odobratie poskytnutých originálov alebo úradne osvedčených kópií
dokladov, písomností, záznamov dát na pamätových médiách prostriedkov výpočtovej techniky, ich
výpisov, výstupov, vyjadrení, informácií, dokumentov a mých podkladov súvisiacich s administratívnou
finančnou kontrolou alebo finančnou kontrolou na mieste a zabezpečit ich riadnu ochranu pred
stratou, zničením, poškodením a zneužitím (uvedené potvrdenie sa vydáva, ak sprostredkovateľský
orgán žiada o poskytnutie podkladov nad rámec definovaný Zmluvou o poskytnutí NFP); tieto veci
sprostredkovateľský orgán vráti bezodkladne tomu, od koho sa vyžiadali, ak nie sú potrebné na konanie
podľa zákona č. 301/2005 Z. z. trestný poriadok v znení neskorších predpisov, alebo na mé konanie
podľa osobitných predpisov. Zhotoviteľje povinný zabezpečit prítomnosť oprávnených osůb zo strany
Zhotovitel‘a počas vykonávania kontroly u Zhotoviteľa.

21.8 Okrem povinností uvedených vtejto Zmluve je Zhotoviteľ povinný poskytnút Objednávateľovi
primeranú súčinnost na plnenie predmetu tejto Zmluvy a to najmä pri:

a) schvaľovaní programu;

b) schvaľovaní predbežnej správy;

c) zabezpečení prístupu k aktuálnym postupom a metodickým usmerneniam Objednávateľa;

d) zabezpečení prístupu do informačných systémov CEDIS a ITMS v zmysle povinností vyplývajúcich z
platných postupov;

e) plnení záväzkov vyplývajúcich zo Zmluvy o poskytnutí NFP a podmienok pre Operačný program
Integrovaná infraštruktúra v rámci prioritnej osi 7 lnformačná spoločnost v rámci programového
obdobia 2014 - 2020;

f) zabezpečení procesu ukončenia EŠIF v rámci programového obdobia 2014 - 2020.

21.9 Vykonaním kontroly oprávnenej osoby podľa bodu 26.4 písm. a) Zmluvy o poskytnutí NFP nie je
dotknuté právo riadiaceho orgánu alebo mého oprávneného orgánu na vykonanie novej
kontroly/vládneho auditu, a to počas celej doby účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP.

21.10 Účastníci tejto Zmluvy sa zaväzujú, že počas vykonávania Diela podľa tejto Zmluvy budú navzájom
spolupracovat a vyvinú maximálne úsilie a súčinnost, aby bol predmet tejto Zmluvy zrealizovaný
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v súlade s touto Zmluvou. Zhotoviteľje povinný zabezpečit prijatie nápravných opatrení a definovanie

term ínov na odstrá nenie zistených nedostatkov.

21.11 Zhotoviteľsa zaväzuje postupovatpri plnení predmetu tejto Zmluvy s odbornou starostlivostou a dodat

predmet Zmluvy podľa svojich najlepších schopností a v súlade s podmienkami uvedenými v Zmluve.

21.12 Zhotoviteľ bene na vedomíe, že Objednávateľ je povinný pred podpisom tejto Zmluvy predložit
dokumentáciu z verejného obstarávania na kontrolu riadiacemu orgánu a/alebo
sprostredkovateľskému orgánu pre Operačný program Integrovaná infraštruktúra v rámci prioritnej osi
7 lnformačná spoločnost pre programové obdobie 2014 — 2020 a následne na základe vyzvania
uvedeného riadiaceho orgánu a/alebo sprostredkovateľského orgánu podat Úradu pre verejné
obstarávanie podnet na výkon kontroly ním zadávanej zákazky podľa ustanovenia 169 ods. 2 ZVO.

22. BEZPEČNOSŤ VÝVOJA DlELA

22.1 Zhotovitel‘ sa v súvislosti s plnením predmetu Zmluvy zaväzuje dodržiavat bezpečnostnú politiku

Objednávateľa, d‘alšie Objednávatel‘om vydané bezpečnostné smernice a štandardy, požiadavky na

bezpečnost definované Zákonom o KB, Zákonom o ITVS a Výnosom o štandardoch pre ISVS

a bezpečnostné požiadavky uvedené v tejto Zmluve.

22.2 Oprávnené osoby a pracovníci Zhotoviteľa, ktorí budú vykonávat pre Objednávateľa činnosti súvisiace

s plnením tejto Zmluvy, musia byt poučení o povinnostiach podľa predchádzajúceho bodu a o tomto

poučení musí Zhotovitel‘ vytvorit záznam, ktorý bude podpísaný poučenou osobou a osobou, ktorá

poučenie vykonala. Za riadne poučenie zodpovedá Zhotoviteľ.

22.3 Zhotovitel‘sa zaväzuje zaistit bezpečnost a odolnost dodávaného riešenia voči aktuálne známym typom
útokov a pred jeho odovzdaním vykonat testovanie na prítomnost známych zranitel‘ností. V prípade

zistenia zraniteľností sa Zhotoviteľ zaväzuje tieto zraniteľnosti odstránit, vykonat opätovné testovanie

a zdokumentovaný výsledok testovania odovzdat Objednávateľovi spolu s dodávaným riešením.

22.4 Zhotoviteľsa zaväzuje dodržiavat nasledovné bezpečnostné opatrenia a zásady:

a) všetky vstupy aplikácií tvoriacich Systém sú kontrolované na valídnost a sú sanitované;

b) je zapnutá len nutne potrebná funkcionalita, porty a IR adresy a všetky ostatné sú vypnuté;

c) v prípade, že je nevyhnutné vykonávat správu Systému na diatku, je to možné vykonávat výhradne

prostred níctvom šifrova ných protokolov;

d) všetky póvodné a administrátorské účty sú zdokumentované a majú unikátne prvotné heslo

zložené z náhodnej postupnosti aspoň 14 znakov;

e) Systém disponuje funkcionalitou pre zmenu používatel‘ských a administrátorských mien a hesiel

a funkcionalitou vypnutia používatel‘ského účtu;

f) všetky komponenty dodávaného Diela sú aktuálne a podporované výrobcom a postup pre

aktualizácie a aplikáciu záplat je zdokumentovaný a dodržiavaný;

g) Zhotoviter umožní Objednávatetovi vykonat skeny zranitetností alebo penetračné testy
dodávaného riešenia pred jeho finálnym odovzdaním a Zhotovitet sa zaväzuje nedostatky zistené

týmto testovaním pred odovzdaním riešenia odstránit.

22.5 Dielo musí byť vyvíjané v bezpečnom vývojovom prostredí s použitím nástrojov, ktoré:

a) musia byt získané legálnym spósobom z dóveryhodných zdrojov,
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b) musia byťstále podporované výrobcom ft.j. výrobca poskytuje bezpečnostné aktualizácie) nástroja
a nesmú byť označené ako zastarané,

c) musia byt aktualizované minimálne raz za 12 mesiacov a musia byt aplikované bezpečnostné
záplaty vydané výrobcom nástroja.

22.6 Vo vývojovom prostredí (vývojárske nástroje a podporné informačné systémy vrátane použitých knižníc
tretích strán), v ktorom bude vyvíjané Dlelo, musia byt implementované tieto opatrenia:

a) Musia byt implementované príslušné opatrenia na zabezpečenie integrity vyvíjaného Dila na
základe najvyššej požadovanej úrovne ochrany dóvernosti, integrity a dostupnosti informácií,
ktoré budú spracovávané vo vyvíjanom riešení.

b) Ak samotné vyvíjané Dielo obsahuje informácie, ktoré je potrebné chránit z hľadiska dóvernosti
fnapr. prihlasovacie údaje k databázam), musia byť vo vývojovom prostredí implementované
opatrenia na zaistenie dóvernosti na základe požadovanej úrovne ochrany dóvernosti týchto
údajov.

22.7 Rn implementácii by mali byt použité dóveryhodné ta zároveň široko rozšírené) frameworky/ knižnice,
ktoré kladú dóraz na bezpečnost a predchádzanie bežným programátorským chybám a zároveň často
a rýchlo zverejňujú opravy bezpečnostných chýb (napr. knižnice a komponenty dodané tretími
stranami; systémy, na ktorých bude Dielo postavené alebo ktoré bude využívat pri svojej prevádzke).

22.8 V prípade, že implementované Dielo potrebuje spracovávat dóverné údaje (napr. osobné údaje), počas
vývoja aj testovania musia byť použité anonymizované, resp. fiktívne údaje.

22.9 Rn písaní zdrojového kódu Diela musí byť použitý systém na verzionovanie (umožňujúci sledovanie
zmien vjednotlivých verziách), pničom:

a) jednotlivé zmeny (commity) budú digitálne podpísané privátnym kľúčom autora daného commitu,

b) commity budú mať zmysluptné popisy,

c) bude implementovaná automatická kontrola zdrojového kódu na prítomnosťchýb a testovanie po
každom commite.

22.10 Zhotoviteľ nesmie používat funkcie/volania/nástroje, ktoré sú podľa ich dokumentácie v súčasnej dobe
zastarané (angl. deprecated) alebo nebezpečné fangl. unsafe) a mali by byť nahradené odporúčanými
alternatívami.

22.11 Počas vývoja riešenia musia byť povolené všetky bezpečnostné vlastnosti použitých nástrojov, najmä
však:

a) zapnuté všetky varovania a ochrany vývojových nástrojov (napr. stack protection, DEP, PIE,
nonexecutable stack),

b) varovania vývojového prostredia,

22.12 Všetky varovania z predchádzajúceho bodu musia byt bez zbytočného odkladu opravené.

22.13 Počas vývoja musí byť vedená vývojárska dokumentácia:

a) dokumentácia musí obsahovať bližší popis kľúčových častí riešenia až na prípadné výnimky
chránené obchodným tajomstvom; tieto výnimky však musia byt zaznamenané v dokumentácii,

b) v dokumentácii musí byť zaznamenaná každá zmena oproti póvodnej špecifkácií a jej dóvody a
každá takáto zmena musí byť schválená Objednávateľom.
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22.14 Dokumentácia aj zdrojové kódy riešenia musia byt odovzdané Objednávateľovi spolu so samotným
Dielom.

22.15 Pokiaľje súčastou riešenia aj databáza obsahujúca dóverné údaje:

a) autentifkačné údaje musia byť uložené iba v podobe osolených hashov (salted hash), pričom

použitá hashovacia funkcia by mala byt minimálne sha2S6,

b) dóverné údaje (adresy, čísla platobných kariet, čísla občianskych preukazov, informácie
o zdravotnom stave, údaje klasifikované klasifikačným stuňom chránené alebo vysoko chranené
alebo ekvivalenty) musia byť uložené v šifrovanej podobe,

c) ostatné osobné údaje nesmú byť ukladané v čistej podobe, ale musia byť chránené šifrovaním,
pričom je možné použit aj niektoré „Format-Preserving Encryption“ algoritmy.

22.16 Musí byť implementované logovanie a logy by mali zaznamenávať minimálne:

a) prihlásenie a odhlásenie fúspešné aj neúspešné),

b) vytvorenie, modifkáciu alebo zmazanie používateľa alebo skupiny fúspešné aj neúspešné)

c) pokusy pristúpit k citlivým údajom (údaje klasifkované hornými dvomi klasifkačnými stupňami v
rámci organizácie) fúspešné aj neúspešné)

d) pokusy o kritické operácie (úspešné aj neúspešné).

22.17 Logy musia byť centrálne ukladané a archivované minimálne 6 mesiacov po skončení záručnej doby
Dlela.

22.18 Riešenie musí podporovat aj logovanie vo formáte syslog a musí podporovat preposielanie týchto logov

na eXterný syslog server.

22.19 Po ukončení vývoja musí prejst aplikácia testovaním a verifkáciou:

a) Zhotovitel‘ musí overit aspoň pomocou automatizovaných nástrojov štandardné zraniteľnosti.

Malo by prebehnúť minimálne testovanie vstupov (fuzzing) a kontrola práce s pamätou (memory
leaky, memory corruption).

b) Zhotoviteľ musí zabezpečit realizáciu opatrení vyplývajúcich z analýzy rizík vypracovanej v rámci

Cieľového konceptu.

c) Zhotovitet musí zabezpečit penetračné testovanie externou organizáciou.

d) Zraniteľnosti a problémy zistené na základe testovania musia byt Zhotoviteľom odstránené a ich
oprava musí byť potvrdená opakovaným testovaním, a to pred odovzdaním a prevzatím Dlela

podľa či. 7.

22.20 Hotové Dlelo s odstránenými nájdenými zraniteľnostami musí byť nasadené v prostredí zabezpečenom
na základe odporúčaní v kapitolách o zabezpečení služieb a infraštruktúry v Metodike zabezpečenia.

22.21 Musí byť zabezpečené pravidelné monitorovanie nových zraniteľností jednotlivých (najmä externých)
súčastí riešenia a pravidelné aplikovanie bezpečnostných záplat vydaných vývojármi, resp. tretími

stranami.

22.22 Kontrola vykonaných opatrení sa vykonáva dvoma spósobmi:

a) pri odovzdávaní projektu na mieste dohodnutom medzi Objednávateľom a Zhotoviteľom,

b) počas implementácie projektu na mieste, kde prebieha vývoj riešenia.

22.23 Kontrola pri odovzdávaní Dlela pozostáva z:
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a) kontroly projektovej dokumentácie obsahujúcej minimálne návrh Diela s popisom jednotlivých
súčastí fCieľový koncept), vývojársku dokumentáciu a dokumentáciu pre používateľov a správcov,

b) kontroly analýzy rizík a implementácie navrhnutých opatrení,

c) kontroly verzionovanej histórie vývoja Dlela pozostávajúcej minimálne z kontroly podpísaných
commitov a z kontroly, či zmeny vykonané v danom commite súvisia s jeho popisom,

d) kontroly zdrojových kódov na použité zastarané/nebezpečné funkcie,

e) kontroly formátu citlivých údajov v databáze,

f) kontroly výsledkov testovania implementovaného riešenia.

22.24 Kontrola počas implementácie Dlela na mieste, kde prebieha vývoj Dlela, pozostáva z:

a) kontroly použitých vývojárskych nástrojov, ich póvodu, legálnosti a aktuálnosti,

b) kontroly implementovaných opatrení na zabezpečenie integrity vyvíjaného Dlela, prípadne aj jeho
dóvernosti,

c) kontroly anonymizácie použitých testovacích údajov počas implementácie Dlela,

d) kontroly zapnutých bezpečnostných vlastností použitých nástrojov fvarovania, ochrany),

Kontrolu bude vykonávat osoba, ktorá je dostatočne technicky zdatná a má minimálne 5 rokov praxe v
IT odbore, je bezúhonná a nezávislá.

23. POISTENIE ZODPOVEDNOSTI ZA ŠKODU

23.1 Zhotovitel‘ je povinný v lehote 15 katendárnych dní odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy
predložit Objednávatel‘ovi overenú kópiu poistnej zmluvy Zhotoviteľa, ktorej predmetom bude
poistenie všeobecnej zodpovednosti za škodu a poistenie zodpovednosti za škodu spósobenú pri
výkone profesie minimálne vo výške 500 000 eur fslovom pätstotisíc eur). Poistná zmluva je
uzatvorená výslovne na predmetu tejto Zmluvy „Zefektívnenie štátneho dozoru v starostlivosti
o životné prostredie — Komplexný informačný systém environmentálneho dohľadu (KSED)“. Zhotovitel‘
je povinný poistnú zmluvu udržiavat v platnosti a účinnosti s poistením v stanovenej výške počas celej
doby trvania tejto Zmluvy.

23.2 V prípade, ak je na strane Zhotoviteľa viac subjektov, Zhotoviteľje povinný predložit Objednávateľovi
poistnú zmluvu uzavretú medzi poistiteľom a všetkými subjektami na strane Zhotoviteľa ako
poistenými/spolupoistenými alebo predložit samostatné poistné zmluvy, uzavreté každým jednotlivým
subjektom na strane Zhotoviteľa samostatne. V prípade poistných zmlúv uzatváraných jednotlivými
subjektami na strane Zhotoviteľa samostatne, musia byt uvedené poistné zmluvy dojednané na poistnú
zmluvu zodpovedajúcu výške percentuálneho podielu z poistnej sumy uvedenej v bode 23.1 Zmluvy,
rovnajúceho sa výške percentuálneho podielu, akým sa uvedený subjekt na strane Zhotoviteľa podieľa
na plnení predmetu tejto Zmluvy podl‘a zmluvy upravujúcej vztahy medzi jednotlivými subjektami na
strane Zhotovitel‘a.

23.3 Ak Zhotovitel‘ nepredloží Objednávateľovi overenú kópiu poistnej zmluvy podľa ustanovení tohto bodu
Zmluvy, bude sa to považovat za porušenie zmluvných povinností zo strany Zhotoviteľa, ktoré
opráviiuje Objednávateľa odstúpit od tejto Zmluvy.
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24. UKONČEME ZMLUVY

24.1 Táto Zmluva zaniká:

a) uplynutím doby, na ktorú bola uzavretá,

b) písomnou dohodou Zmluvných strán,

c) odstúpením od Zmluvy,

d) výpoveďou zo strany Objednávateľa bez uvedenia dóvodu so 6- mesačnou výpovednou lehotou,

pričom výpovedná lehota začína plynút prvým dňom mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom

bola doručená výpoved‘Zhotoviteľovi.

24.2 Nakoľko je Projekt čiastočne financovaný zo Zmluvy o NFP, Objednávateľ má právo bez akýchkoľvek

sankcií odstúpit od tejto Zmluvy bez udania mého dóvodu v prípade, ak ešte nedošlo k plneniu z tejto

Zmluvy a Objednávateľovi bude doručená správa z kontroly verejného obstarávania vykonávanej

Poskytovateľom NFP o neschválení verejného obstarávania, ktorého výsledkom je uzatvorenie tejto

Zmluvy, tzn. výsledky kontroly neumožňujú financovanie výdavkov vzniknutých z predmetného

verejného obstarávania.

24.3 Pokial‘ bude táto Zmluva predčasne ukončená dohodou zmluvných strán, tvorí stanovenie spůsobu

vysporiadania vztahov vzniknutých na základe tejto Zmluvy podstatnú náležitost dohody o ukončení

účinnosti tejto Zmluvy.

24.4 Odstúpit od Zmluvyje možné iba z dóvodov podstatného porušenia zmluvných povinností zo strany tej

Zmluvnej strany, ktorej to umožňuje zákon alebo táto Zmluva a výlučne z dóvodov stanovených v tejto

Zmluve alebo v zákone, najmä v zmysle 19 ods. 3 ZVO alebo 15 ods. 1 Zákona o registri partnerov

verejného sektora, na základe písomného oznámenia, v ktorom musí Zmluvná strana, ktorá odstupuje

od Zmluvy, presne vymedzit důvody odstúpenia. Účinky odstúpenia sa nadia príslušnými

ustanoveniami Obchodného zákonníka.

24.5 Skončenie tejto Zmluvy sa nedotýka nároku na náhradu škody vzniknutej porušením tejto Zmluvy,

nároku na zaplatenie zmluvnej pokuty podľa ustanovení tejto Zmluvy a d‘alej ustanovení tejto Zmluvy,

ktoré vzhľadom na svoju povahu majú trvat aj po ukončení Zmluvy, najmä ustanovenia o povinnosti

mlčanlivosti, komunikácii a riešení sporov.

24.6 Odstúpením od Zmluvy nie sú dotknuté práva a povinnosti Zmluvných strán ohľadne plnení

Zhotoviteľa, ktoré boli do momentu odstúpenia Zhotoviteľom riadne a včas zhotovené a odovzdané a

Objednávateľom riadne prevzaté (akceptované). V prípade odstúpenia od Zmluvy si Zmluvné strany

ponechajú plnenia akceptované do momentu odstúpenia od Zmluvy, ktoré boli vykonané v súlade

s podmienkami uvedenými v tejto Zmluve a jej prílohách.

25. KIÚČOVÍ EXPERTI

25.1 Zhotoviteľsa zaväzuje plnenie tejto Zmluvy realizovat prostredníctvom Kľúčových eXpertov, ktorých na

tento účel identifikoval vo svojej ponuke v rámci podmienok účasti vo Verejnom obstarávaní (ďalej aj

len „eXpert“). Zoznam Kľúčových expertov s uvedením ich identifikačných údajov v rozsahu: meno,

priezvisko a pozícia tvorí neoddeliteľnú súčast tejto Zmluvy ako jej Príloha Č. 3.

25.2 Zmena niektorého z eXpertov Zhotoviteľa je možná výlučne s písomným súhlasom Objednávateľa a iba

v nasledovných prípadoch:

a) ak expert Zhotoviteľa preukázatetne nemůže vykonávat činnost, na ktorú bol určený,

b) akje potreba výmeny experta vyvolaná skutočnostami, ktoré nemůže Zhotoviteľovplyvnit,
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c) ak vzhľadom na porušovanie povinností predstavuje pokračovanie činnosti takéhoto experta
ohrozenie plnenia Zmluvy,

d) ak o to požiada Objednávatel‘v súlade s bodom 25.7 tejto Zmluvy.

25.3 Zhotoviteľ je povinný bezodkladne písomne informovat Objednávateľa, ak nastane skutočnost
odóvodňujúca zmenu experta v zmysle bodu 25.2 tejto Zmluvy a zároveií predložit návrh osoby, ktorou
navrhuje nahradit experta, vo vztahu ku ktorému nastali dóvody pre jeho nahradenie.

25.4 Pri zmene experta musí osoba, ktorá má póvodného experta nahradit, spÍňat požiadavky na odbornú
a technickú spósobilost stanovené Objednávateľom v rámci podmienok účasti vo Verejnom
obstarávaní ako spÍňal expert, ktorého má nahradit. Spósobilost nového experta Zhotoviteľa
preukazuje Zhotovitel‘ rovnakými dokladmi ako boli požadované v podmienkach účasti vo Verejnom
obstarávaní.

25.5 Návrh na zmenu experta predloží Zhotoviteľ na odsúhlasenie Objednávatel‘ovi v písomnej forme spolu
so všetkými dokladmi preukazujúcimi splnenie podmienok odbornej a technickej spósobilosti
navrhovaného experta najneskór 5 pracovných dní pred nástupom nového experta na výkon činnosti
podľa tejto Zmluvy, ak sa Zmluvné strany nedohodnú z dóvodov hodných osobitného zretel‘a inak.
Príslušný expert móže začat vykonávat činnosti v rámci plnenia Zmluvy až po písomnom odsúhlasení
Objednávateľa a uzavretí dodatku k tejto Zmluve.

25.6 Akékoľvek náklady, ktoré vzniknú v súvislosti so zmenou eXpertov zo Zmluvy, znáša Zhotoviteľ.

25.7 Objednávateľ je oprávnený požiadat Zhotovitel‘a o výmenu experta zo Zmluvy v prípade, ak jeho
pracovné výsledky alebo správanie je neuspokojivé a ohrozuje riadne plnenie Zmluvy alebo má iný
negatívny vplyv na činnosti alebo záujmy Objednávateľa. Zhotovitetsa zaväzuje, že riadne odövodnenej
žiadosti Objednávateľa bezodkladne vyhovie a v súlade s týmto článkom Zmluvy navrhne výmenu
experta.

25.8 Pre vylúčenie pochybností sa Zmluvné strany dohodli, že pre nahradenie Kľúčových expertov
Zhotoviteľa je potrebné uzatvárať dodatok k tejto Zmluve.

25.9 Porušenie povinnosti vyplývajúce z bodov 25.1 — 25.4 tejto Zmluvy sa považuje za podstatné porušenie
Zm I uvy.

25.10 Objednávateľje oprávnený požadovat od Zhotoviteľa zmluvnú pokutu vo výške 1.000,- EUR fslovom:
tisíc eur) za každý deň existencie dóvodu poručenia Zmluvy podľa bodu 25.9.

26. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

26.1 Táto Zmluva nadobúda platnost dňom jej podpisu oboma Zmluvnými stranami a účinnost v deň
nasledujúci po zverejnení Zmluvy v Centrálnom registri zmlúv v súlade s ustanovením 47a
Občianskeho zákonníka a Sa Zákona o slobodnom prístupe k informáciám.

26.2 Zmluva sa uzatvára na dobu určitú, a to do splnenia všetkých záväzkov z nej plynúcich.

26.3 Ustanovenia tejto Zmluvy predstavujúce obchodné tajomstvo Zhotovitel‘a a ktoré sa netýkajú priamo
nakladania s verejnými prostriedkami, ustanovenia týkajúce sa ochrany utajovaných skutočností, ako i
technické predlohy, návody, výkresy, projektové dokumentácie, modely, spósob výpočtu jednotkových
cien a vzory f Sa ods. 4 Zákona o slobodnom prístupe k informáciám), sa nezverejňujú a sú účinné aj
bez ich zverejnenia. Zmluvné strany sa dohodli na nasledujúcom zozname ustanovení a príloh Zmluvy,
ktoré sú vylúčené zo zverejnenia na základe dóvodov špecifikovaných v predchádzajúcej vete: -.
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26.4 Ak v priebehu zmluvné ho vzťahu zmení Zhotoviteľ ná zov/obchodnémeno, prípadne dójde kjeho

rozdeleniu, zlú č eniu, splynutiu alebo ú padku, je povinný o tejto skutoč nosti okamžite písomne
informovat Objedná vateľa,spolu s uvedením, ako prechá dzajúprá vaa zá väzkyz tejto Zmluvy na jeho

prá vneho ná stupcu. Objedná vateľuzavrie s prá vnym ná stupcom dodatok k tejto Zmluve v zmysle

príslušných ustanovení ZVO.

26.5 Zmluvné strany sa dohodli, že vztahy neupravené touto Zmluvou sa nadia príslušnými ustanoveniami

Obchodné ho zá konníka a Autorské ho zá kona v platnom znení a prá vnym poriadkom Slovenskej

republiky. Rozhodným prá vomna ú č elyprejednania a rozhodnutia sporov, ktoré vzniknú z tejto Zmluvy
alebo v sú vislosti s ňou je prá voSlovenskej republiky.

26.6 V prípade vzniku sporu z tejto Zmluvy alebo v sú vislosti s ňou sa Zmluvné strany zaväzujú vyvinú t

maximá lneú silie na vyriešenie také hotosporu pnimá rnevzá jomnoudohodou a zmierom a v prípade
neú spechusú na prejednanie a rozhodnutie sporov príslušné sú dySlovenskej republiky.

26.7 Neoddeliteľnou sú č astoutejto Zmluvy sú nasledovné prílohy:

a) Príloha č . 1: Rozpoč et

b) Príloha č . 2: Zoznam subdodá vateľov

c) Príloha Č. 3: Zoznam kľú č ovýcheXpertov

d) Príloha č . 4: Kategorizá ciavá d

e) Príloha Č. 5: Harmonogram fakturač ných míľnikov

26.8 Tá toZmluva je vyhotovená v štyroch (4) vyhotoveniach s platnostou originá lu,z toho dve (2) z pre
Objedná vateľaa dve (2) pre Zhotoviteľa.

26.9 Zmluvné strany týmto vyhlasujú , že obsah Zmluvy im je zná my, predstavuje ich vlastnú slobodnú

a vá žnuvóľu, je vyhotovený v sprá vnejforme, a že tomuto obsahu aj prá vnymdósledkom porozumeli

a sú hlasia s nimi, na znak č oho pripá jajúsvoje vlastnoruč né podpisy.

Zhotov te

DITEC, a.s.

Meno: PaedDr. Ivan Sůra

Funkcia: predseda predsta nstva

DITEC, a.s.

Meno: Ing. Csaba Bará th

Funkcia: podpredseda predstavenstva a gen. riaditeľ

V Bratislave dňa

Objedná vateľ:

[verejný obstará )vatefl

Meno: Mgr. lň. Já nJenč o

Funkcia: genlny riaditeľ
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Príloha Č. 2— Zoznam subdodá vateľov

ú dajeo osobe
oprá vnenej

konaťza
subdodá vateľav Podjel na

PredmetObchodné meno J Ná zov ič o rozsahu meno a reaiizá cii
subdodá vkyP• Č•

subdodá vatel‘a
priezvisko, zá kazkyv %

adresa pobytu,
dá tum

narodenia

Miroslav Nová k
Poá Iy,            

20-40% Analytický modul,1. WIRTUOS, s.r.o. 47634065                
Repo rting

        

Ing. Tomá šJanč o
Mobilná            

10-15% apliká cia,358217792. PANTHEON.tech s.r.o.
               

mobilný AIS
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Príloha Č. 3— Zoznam kI‘úČových expertov

Navrhovaná pozícia kľúčového Meno a priezvisko ldentifikačné údaje o aktuálnom

experta kľúčového experta zamestnávatetovi kťúčového experta

‚ ‚ DITEC, a.s.
Klucovy expert c. 1 - Projektovy

manažér (senior) Miloš Stúpala Plynárenská 7/C

821 09 Bratislava

‚‘, ‘ DITEC, a.s.
Klucovy expert c. 2 - Enterprise

architekt (senior) Gabriel lró Plynárenská 7/C

821 09 Bratislava

. ‘ DITEC, a.s.
Klucovy expert c. 3 —Specialista

na integrácie Katarína Rubalová Plynárenská 7/C

821 09 Bratislava

‚. ‘ DITEC, a.s.
Klucovy expert c. 4—Test

manažér Martin Kratmüller Plynárenská 7/C

821 09 Bratislava

‚‘‘, ‚ DITEC, a.s.
Klucovy expert c. 5—

Databázový špcialista Lukáš Chovančák Plynárenská 7/C

821 09 Bratislava

‚.‘. ‘ ‘ ‚ Pantheon.tech, s.r.o.
Klucovy expert c. 6 —Softverovy

špecialista pre manažment Zdenko Olšovský Mlynské Nivy 56

mobilných riešení
821 05 Bratislava
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Príloha Č. 4— Kategorizácia vád

Katagória Vady Popis

A — kritická Systém ako celok zlyhal aje mimo prevádzky. Nieje známe

žiadne dočasné riešenie ani alternatíva, ktorá by viedla k

opätovnému sprevádzkovaniu systému aspoň v

obmedzenom stave.

B—vysoká Systém má výrazne obmedzenú schopnost prevádzky.

Hlavné komponenty nefungujú a v prevádzke vykazujú

vady. Kľúčová funkcionalita je obmedzená.

C - normálna Systém vykazuje výpadok menej d6ležitej funkcionality

alebo komponentu, ktorý nemá kritický dopad na

užívateľov ale funkčnost systému je obmedzená. Systém

nespösobuje trvalú stratu údajov alebo ich vážne

poškodenie.
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Príloha Č. 5 — Harmonogram fakturaČných míl‘nikov

Zber a analýza kritických požiadaviek a potrieb

Architektonický návrh cieľového riešenia

informačných systémov KSED

Modul Integrované povoľovanie

Modul Kontrolná činnost - odpadová

hospodárstvo

Modul Kontrolná činnost - cezhraničná kontrola

prepravy odpadu

Modul Kontrolná činnost - ochrana prírody

a krajiny

t..
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Aktivita Etapa 3

112

890

1

7

Etapa 4

222

234

2

1

Etapa 2

1111

3456

Etapa 1 [mesiace]

124567891

O 1 2

Modul Riadenie interných procesných služieb

(priebežná aktivita)

Modul lntegračné služby (priebežná aktivita)

Modul Kontrolná činnost - ochrana ovzdušia

Modul Kontrolná činnost - biologická bezpečnost

Modul Kontrolná činnost - integrovaná

povotovanie a kontrola

Modul Plánovanie kontrolných činností

Modul Správne konanie

Modul Analýzy

Modul Podnety

Modul Vyhodnocovanie a reporting

Mobilná aplikácia Podnety

Webový portál KSED


